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Abstract 

This study investigates the intellectual and cultural interconnections 
between the Persian and Arabic literary traditions during the early 
Islamic centuries, focusing on the identification of Iranian ethical and 
sapiential elements in Arabic sources. A significant portion of Iran’s 
cultural heritage was assimilated into Arabic texts under the label of 
Muwallad (generated/non-native) proverbs, often obscuring their 
original identity. Conversely, Ferdowsi’s Shahnameh preserves these 
thoughts within a coherent, native Iranian framework. Utilizing a 
comparative-analytical framework, this research juxtaposes over thirty 
Arabic Muwallad proverbs and maxims against the sapiential themes of 
the Shahnameh. The findings indicate a profound structural and 
conceptual alignment between the two corpuses, demonstrating that 
Arabic sources can serve as a viable medium for reconstructing the 
historical and moral identity of Iranian thought from the 4th to the 6th 
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centuries AH. Key thematic areas—such as prudence, systemic 
corruption, and inherent danger—reveal direct textual lineages, proving 
that many Muwallad proverbs are Arabicized reflections of pre-Islamic 
Persian wisdom.  

Keywords: Muwallad  proverbs in Arabic and Persian; Muwallad  
proverbs and Iranian thought; the Shahnameh and 
Muwallad  proverbs; Muwallad  proverbs in Arabic 
sources. 

1. Introduction and Problem Statement 
The cultural and linguistic interactions between Persians and Arabs 

during the golden age of the Abbasid Caliphate led to a deep integration 
of ethical and sapiential heritages. One of the most challenging areas in 
classical Arabic lexicography is the classification of Muwallad 
proverbs—sayings that emerged post-classical era, often carrying non-
Arabic conceptual roots (Ibn Manzur, 1990). While compilers like Al-
Maydani recorded these proverbs in collections such as Majma’ al-
Amthal, their primary cultural origins were frequently lost or 
genericized. Iranian scholars and administrators operating within the 
Abbasid administration served as the main conduits for this cultural 
transmission (Zaydan, 2012). Ferdowsi’s Shahnameh, acting as a 
monumental repository of pre-Islamic Iranian didactic literature, offers 
a unique comparative baseline. The fundamental problem addressed by 
this study is the lack of a systematic comparative framework to decode 
these Muwallad attributions and trace them back to their authentic 
Iranian roots. 

2. Literature Review 
Comparative studies between Persian and Arabic wisdom literature 

have historically focused on direct translations, such as Ibn al-
Muqaffa’s translation of Kalila wa Dimna (Tarzi, 2015). Scholars like 
Tafazzoli (1997) have examined the transmission of Middle Persian 
Andarz (didactic texts) into Arabic ethical treatises (e.g., Ibn 
Miskawayh’s Javidan Kherad). Furthermore, the structural adaptation 
of proverbs has been explored by studies emphasizing the stylistic shift 
from Persian poetic meters to Arabic prose (Sabzianpour, 2011). 
However, the specific category of Muwallad proverbs in major Arabic 
anthologies remains underrepresented. Prior research has often treated 
these proverbs as indigenous Abbasid developments rather than cross-
cultural adaptations. This study fills this gap by systematically aligning 
the Muwallad corpus with the thematic structures of the Shahnameh.      
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3. Methodology 
This research adopts a descriptive-analytical and comparative 
methodology, structured through the following systematic phases: 
Data Extraction and Corpus Selection: A targeted corpus of over thirty 
Arabic Muwallad proverbs was compiled from classical lexicons and 
anthologies (primarily Al-Maydani’s Majma’ al-Amthal and Ibn 
Manzur’s Lisan al-Arab). Concurrently, corresponding thematic 
sections and sapiential verses from Ferdowsi’s Shahnameh were 
indexed. 

Structural and Semantic Alignment: The extracted proverbs and 
verses were analyzed based on three comparative parameters: semantic 
equivalence (shared moral message), structural/metaphorical alignment 
(similarity in imagery, such as the source of water or handling 
venomous creatures), and historical-genealogical tracing (linking the 
Arabic maxims to Middle Persian precursors like the Andarz of 
Adurbad). 

Triangulation: To ensure academic rigor, the comparative data were 
cross-referenced with early Islamic ethical texts (e.g., Ibn Miskawayh) 
that explicitly attribute specific philosophical remarks to Iranian 
historical figures (such as Kisra or Bozorgmehr), thereby validating the 
direction of cultural transmission. 

 4. Results 
The analysis of the comparative data yields the following answers to 
the primary research questions: 

How do Arabic sources complete and prove the Iranian nature of the 
thoughts reflected in Ferdowsi’s work? The existence of identical 
conceptual structures in Arabic Muwallad proverbs—frequently 
attributed to “Kisra” (the Persian King) or recorded as foreign 
maxims—acts as external historical validation. For instance, the 
proverb “Al-kadaru min ra’s al-’ayn” (Water is turbid at the source) 
structurally mirrors Ferdowsi’s specific moral metaphors regarding 
systemic corruption. By capturing these Persian concepts in early 
Arabic registers, these sources document the widespread oral and 
written presence of Iranian wisdom before and during the composition 
of the Shahnameh. 

In what ways have Arabic sources utilized Iranian intellectual 
traditions? Arabic sources utilized Iranian traditions through semantic 
translation, metaphorical adaptation, and structural assimilation. 
Complex Middle Persian ethical concepts were compressed into 
concise Arabic proverbs (e.g., the transition of complex counsel on 
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kinship into the Muwallad proverb “Al-khirqatu min al-shuqqah”, 
which matches Ferdowsi’s “sleeve and shirt” metaphor). This indicates 
that Arabic compilers preserved the cognitive framework of Iranian 
wisdom while tailoring it to the rhetorical tastes of the Arabic-speaking 
public. 

Do Persian sources provide sufficient evidence to authenticate the 
identity of maxims found in Arabic texts? Yes, Persian texts—
specifically the Shahnameh alongside Middle Persian Andarz 
literature—provide key contextual evidence. The explicit warnings 
against handling dangerous creatures (such as dragons or snakes) found 
in both Ferdowsi’s poetry and Arabic Muwallad proverbs are traced 
directly to the Andarz of Adurbad. The thematic and structural 
continuity in Persian literature serves as a “smoking gun” that confirms 
the Iranian pedigree of these otherwise unattributed Arabic maxims. 
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های ایرانی در منابع عربی با استناد به  های اندیشهبررسی و شناسایی ریشه 
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 چکیده
اصل  شناسا   نیا  يمسئله  تحل  یيپژوهش  عرب  يرانیا  يها شهیاند  يهاشهیر   لیو  منابع  با    يدر 

  نکه یاز ا   ست ا پاسخ به آنهاست عبارت  يکه پژوهش در پ  یيهاپرسش  .بر شاهنامه است   هیتک
عرب ا  يمنابع  مفاه  يرانیچگونه  حکمت   میبودن  تأ  ي فردوس   يهاو  چه    کندي م  دییرا  به  و 
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آنها    يو ساختار  يمفهوم  لی استخراج و سپس تحل  ياکتابخانه  يشبرداریف  قی ها از طراست. داده
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مض  يحکما با  و ساخت  معنا  نظر  از  فردوس  ياخلاق  مونهايناشناخته  آثار   يو خردورزانه   و 
تطبست ا  شهیرهم  رانیا  يااندرزنامه  بنمونه  قی.  که  آشکار ساخت  مثل و حکم    ياز س  شیها 

 . ستاي رانیمنشأ ا  يدارا يعرب
 توانديم  ،يرانیافزون بر انعکاس فرهنگ ا  ،ين است که منابع عربای  انگریپژوهش ب  جهینت

  ي چهارم تا ششم هجر  يهادر سده  رانیا  يو اخلاق  يفکر  ت ی هو   يبازشناس  يبرا  يابزار مؤثر 
   دانسته شود.

امثال امثال مولّد  ها:کلیدواژه  ایراني، شاهنامه و  اندیشه  امثال مولد و  فارسي،  در زبان عربي و 
 مولد، امثال مولد در منابع عربي 

 . مقدمه 1
چالش  يکی مباحث  عرب  ز یبرانگاز  حکم  و  امثال  مطالعات  است.  ،يدر  مولدّ«  »امثال 

  نبوده   انینیشیکه در گفتار پ  کندياطلاق م  يمنظور در لسان العرب، »مولّد« را به سخن ابن
از جمله شاعران متأخر در    تازه  دهی هر پد  رو،نیآمده است؛ ازا  دی متأخر پد  ياو در دوره 

م قرار  مولّدات  هم(15/395:  1408منظور،  )ابن  ردی گيزمره  بر  به   نی .  مولّد  امثال  اساس، 
امثال اطلاق م  يا مجموعه بو  يرعربی غ  يا شهیکه ر  شودياز  آغاز عصر    ژهیداشته و  در 

که به    يآثار انی. در م(30: 1998الحداد، )مفتاح ست ا شده يوارد زبان و فرهنگ عرب ،يعباس 
پرداخته  نیا  يرگردآو م امثال  ابوالفضل  اثر  الأمثال  نقل هـ(    518)ت    يدانیاند، مجمع  با 

 . (176:  1988)قطامش، دارد  ياژهیو گاهیحوزه جا نیاز امثال در ا  يتوجهشمار قابل
گیري دولت عباسي، موقعیت اجتماعي و فرهنگي جدیدي پدید آمد  همزمان با شکل

ساز تعامل گسترده فرهنگهاي گوناگون بویژه فرهنگ ایراني و عربي شد. منابع  که زمینه
ادبي نشان مي و  و  تاریخي  اداري  این دوره در ساختارهاي علمي،  در  ایرانیان  که  دهد 

فرهنگي خلافت نقش فعالي ایفا کردند. فاخوري آغاز تاریخ عباسي را با تأکید بر نقش  
ایراني در ساختار دولت عباسي تصریح   ایرانیان توصیف، و بر غلبه عادات و نظامهاي 

در همین راستا برخي پژوهشگران با استناد به شواهد  (.  358–349:  1987)فاخوري،  کندمي
 (. 85:  1384)محمدي،  اند تاریخي و فرهنگي، این دوره را تحت تأثیر سنتهاي ایراني دانسته

درهم این  نتیجه  سرچشمهدر  تشخیص  فرهنگي،  فرهنگي  تنیدگي  و  فکري  هاي 
بسیاري از مفاهیم و حکمتها در متون عربي بویژه امثال با دشواري همراه است. جرجي  
زبان   به  یوناني، فارسي و هندي  معارف  انتقال گسترده علوم و  به  اشاره  زیدان، ضمن 
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شکل در  ایراني  فرهنگي  عنصر  برجستگي  بر  تأکید  عربي  عباسي  دوره  اندیشه  گیري 
این وضعیت سبب شده است که بخشي از حکمتها و امثال  (.  339/ 1:  1983)زیدان،  کند  مي

 منابع عربي یا با هویتي نامشخص ثبت، و یا بدون اشاره به منشأ ایراني آنها نقل شود. 
به فردوسي  شاهنامه  میان،  این  ظرفیت  در  فارسي،  منابع  مهمترین  از  یکي  عنوان 

هاي فکري و فرهنگي ایران پیش از اسلام و تداوم آن در بسیاري براي بازشناسي لایه
کوشد با تمرکز بر امثال مولّد و با استناد تطبیقي  رو، پژوهش ميدوره اسلامي دارد؛ ازاین

یافته در منابع عربي را بررسي کند  هاي ایراني بازتابهاي اندیشهبه اشعار شاهنامه، رگه
و از این رهگذر در شناسایي هویت برخي از حکمتها و امثالِ منسوب به مولّدات گام  

 بردارد.

 پیشینه تحقیق 
اندیشه تأثیر  و  مولد«  »امثال  فردوسي«،  »شاهنامه  حوزه  در  متعددي  هاي  پژوهشهاي 

ایراني بر ادبیات عربي انجام شده است. در ادامه، مهمترین مطالعات مرتبط با موضوع  
شود تا جایگاه و این مقاله، جداگانه معرفي، و نقاط تمرکز و محدودیتهاي آنها بیان مي

 تمایز این پژوهش مشخص شود. 
هاي فارسي امثال مولد در در مقاله »بررسي وامواژه  ( 1393)پور و جهاني  . سبزیان1

مولد  مجمع مثل  هزار  در  فارسي  واژگان  استخراج  به  آماري  روش  با  میداني«  الأمثال 
اي از خاستگاه ایراني این امثال دانستند.  پرداختند و حجم چشمگیر این واژگان را نشانه

این پژوهش هرچند از جنبه زباني به موضوع نزدیک شده به تحلیل محتوایي حکمتهاي  
 نهفته در امثال و ارتباط آنها با متون فارسي نپرداخته است.

هاي امثال مولد« با مراجعه  در »پژوهشي در سرچشمه (1396)پور  . جهاني و سبزیان2
هاي تعدادي از این امثال را ردیابي، و مواردي را مشخص کردند  به منابع عربي، ریشه

است. این مطالعه اگرچه گام مهمي در که در منابع عربي صراحتاً »فارسي« خوانده شده
بود، نقش شاهنامه را به ایراني بودن برخي امثال  تأیید  اثبات  براي  عنوان منبعي مستقل 

 است.این هویت بررسي نکرده
)مطالعه    ( 1390)پور  . سبزیان3 ادب عربي  در  ایراني  ادب  و  فرهنگ  »تأثیر  مقاله  در 

طور کلي به نفوذ عناصر ایراني در ادبیات عربي پرداخت و امثال  موردي: امثال مولد(« به
تطبیقي   تحلیل  فاقد  نیز  پژوهش  این  کرد.  معرفي  تأثیر  این  مظاهر  از  یکي  را  مولد 
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 مند بین شاهنامه و منابع عربي است. نظام
احمدوند  4 و  عبدالخاني  در    (1402).  دروني  منازعه  نقد  و  فردوسي  »ابوالقاسم  در 

سپهر اندیشه ایراني« با خوانشي نوین به بازتعریف اندیشه فردوسي پرداختند. این مقاله  
اندیشه در حوزه  ریشهاگرچه  با شناسایي  دارد  فردوسي جاي  امثال  شناسي  ایراني  هاي 

 مولد در منابع عربي ارتباط مستقیمي ندارد. 
کسرایي   5 سالار  محمد  مؤلفه  (1386).  فردوسي«  سیاسي  »اندیشه  سیاسي  در  هاي 

هاي  است. این تحقیق نیز عمدتاً بر درونمایهاندیشه فردوسي را در شاهنامه بررسي کرده
اندیشه این  مقایسه  به  و  است  متمرکز  نپرداخته  سیاسي  عربي  امثال  مضمونهاي  با  ها 

 است. 
هاي سیاسي فردوسي و سعدي« به  نامه »مقایسه اندیشهدر پایان  (1402)پور  . موسي6

به نیز  اثر  این  است.  اندیشمند پرداخته  تطبیقي دو  تطبیقي، موضوع  بررسي  رغم ارزش 
 امثال مولد و منابع عربي را پوشش نداده است.

هاي  مند به »بررسي و شناسایي ریشهصورت نظامیک به با وجود این مطالعات، هیچ
نپرداختهاندیشه به شاهنامه«  استناد  با  عربي  منابع  در  ایراني  پیشین  هاي  پژوهشهاي  اند. 

یا بر جنبه بر  عمدتاً  ایراني  تأثیر کلي فرهنگ  به  یا  بوده،  هاي زباني امثال مولد متمرکز 
عنوان سندي مستقل و همعرض منابع  است، بدون اینکه شاهنامه را بهادب عربي پرداخته

کار گیرد. این مقاله با پر کردن این خلأ از  عربي براي اثبات هویت ایراني این حکمتها به
سو با تحلیل محتوایي مضمونهاي مشترک شاهنامه و امثال مولد، و از سوي دیگر با  یک

مي ایراني  را  امثال  این  از  برخي  صراحتاً  که  عربي،  منابع  به  ارائه  استناد  پي  در  دانند 
 الگویي تحلیلي براي شناسایي و احراز هویت ایراني این حکمتهاست.

 سؤالات پژوهش 
 کنند؟ هاي فردوسي را تکمیل و اثبات ميچگونه منابع عربي ایراني بودن اندیشه. 1
 اند؟ برده هاي ایراني بهرههایي از اندیشهمنابع عربي به چه شیوه. 2
 هایي براي اثبات هویت حکمتهاي منابع عربي دارند؟ آیا منابع فارسي و ایراني نشانه. 3

 روش تحقیق 
ابتدا   که  است  بدین صورت  کار  شیوة  است.  تحلیلي  و  توصیفي  مقاله،  تحقیق  روش 
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یافته بر اساس  به  موارد و نکات مورد نظر فیشبرداري شده است؛ سپس نگارندگان  ها 
 اند. تدوین و تحریر مقاله پرداخته 

اندیشه بررسی  در  منابع  جستاری  و  مولّد  امثال  فردوسی،  شاهنامه  در  ایرانی  های 
 عربی
بروشني  همان عربي  منابع  در  مولدّ  امثال  از  بخشي  هویت  شد،  اشاره  پیشتر  که  گونه 

با   یا  انتساب فرهنگي نقل شده  یا بدون  امثال  مشخص نشده و در بسیاري موارد، این 
عنوان »مولّد« در شمار امثال با منشأ نامعلوم قرار گرفته است. این پژوهش با این فرض  

شود که بررسي تطبیقي این امثال با متون فارسيِ کهن بویژه شاهنامه فردوسي،  آغاز مي
نکته  مي این  بر  فرض  این  کند.  کمک  آنها  فرهنگي  و  فکري  منشأ  شناسایي  به  تواند 

بازتاب متون  مهمترین  از  یکي  شاهنامه  که  است  اخلاقي  استوار  و  فکري  نظام  دهنده 
 ایران پیشااسلامي و تداوم آن در دوره اسلامي است. 

نشان ميیافته پژوهش  امثال  هاي  و حکميِ  اخلاقي  از مضمونهاي  دهد که شماري 
صورت مکرر و منسجم مطرح شده  مولدّ با مضمونهایي همخوان است که در شاهنامه به

نمي باقي  اخلاقي  کلي  همانندیهاي  در سطح  همخواني صرفاً  این  در  است.  بلکه  ماند، 
مواردي به اشتراکهاي مفهومي دقیق، ساختارهاي معنایي مشابه و گاه بیانهاي نزدیک در 

هایي صرفاً  انجامد؛ از این دیدگاه، بررسي امثال مولدّ نه گزارهقالب تمثیل و حکمت مي
به بلکه  را  اخلاقي،  آنها  منشأ  تحلیل  امکان  فرهنگي،  و  فکري  الگوهاي  حاملان  عنوان 

 سازد.فراهم مي
چون   صفاتي  نکوهش  مانند  مضمونهایي  که  شود  مطرح  پرسش  این  است  ممکن 

فضیلت بر  تأکید  یا  حسد  و  حرص  عاقبتخشم،  متانت،  صبر،  مانند  و  هایي  اندیشي 
توان آنها را به  مشورت از بدیهیات عقلاني مشترک میان فرهنگهاي مختلف است و نمي

حال،   این  با  است؛  پذیرش  قابل  کلي،  سطح  در  نکته  این  داد.  نسبت  خاص  فرهنگي 
مسئله اصلي پژوهش، نه صرفِ عقلاني یا جهانشمول بودن این مفاهیم، بلکه چگونگي  

قابل  طبقه بخش  چرا  که  است  این  بنیادین  پرسش  است.  عربي  منابع  در  آنها  بندي 
عنوان امثالي با منشأ  توجهي از این مضمونها در آثار عربي، ذیل عنوان »امثال مولدّ« و به

 غیرعربي ثبت شده است. 
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مي نشان  عربي  منابع  متون  بررسي  همان  در  مضمونها  این  از  برخي  که  دهد 
یا تلویح به حکما، پادشاهان یا سنتهاي فکري ایراني نسبت داده شده است.   صراحتبه

پژوهشهایي مانند مطالعه عیسي عاکوب نیز این دسته از مفاهیم اخلاقي و حکمي را در  
اند. از سوي دیگر، حضور منسجم و شمار ویژگیهاي شاخص نظام فکري ایرانیان دانسته

مند و پیشامدرن، این احتمال را  گسترده همین مفاهیم در شاهنامه، آن هم در قالبي نظام
مي اندیشهتقویت  این  انتقال  بازتاب  مولدّ،  امثال  از  بخشي  که  فرهنگي  کند  بستر  از  ها 

 ایران به ادب عربي باشد. 
بر این اساس، پژوهش بر آن است که با تکیه بر تحلیل تطبیقي میان اشعار شاهنامه  

نقل مولدِّ  امثال  این و  از  برخي  ایراني  هویت  شناسایي  امکان  عربي،  منابع  در  شده 
جایگاه   و  اخلاقي  کارکرد  مفهومي،  مشابهت  مسیر،  این  در  کند.  بررسي  را  حکمتها 

گیرد؛ نه صرف شباهتهاي لفظي یا  معنایي هر مثل در هر دو سنت مورد توجه قرار مي
 داوریهاي کلي. 

و  استخراج  حکمي  یا  اخلاقي  مفهوم  یک  ابتدا  که  است  بدین صورت  کار  روش 
هایي از بازتاب آن مفهوم در شاهنامه ارائه، و در  شود؛ سپس نمونه یا نمونهتعریف مي

تحلیل   عربي  منابع  شواهد  با  همراه  مفهوم،  همان  با  مرتبط  مولدّ  امثال  یا  مثل  ادامه، 
یا زمینه فرهنگي آن اشاره دارد. این شیوه امکان ميمي به منشأ  تا نسبت  شود که  دهد 

 میان متن فارسي و منابع عربي در چارچوبي تحلیلي و مستند بررسي شود.

 1گیری و دوراندیشی پیش از اقدام . اندازه1

 شاهد از شاهنامه فردوسي 
برید  آنگه  پس  باید   بینداخت 

 
شنید سخن  باید  داننده   هاي 

                           (8 /294  /3795 ) 
کند. فعل »بینداخت«  این بیت بر ضرورت سنجش و مشورت پیش از اقدام تأکید مي

از   پیش  آزمایش  و  سنجش  از  استعاره  و  است  آزمون  یا  تیر  کردن  پرتاب  معناي  به 
 قطعیت بخشیدن به عمل به کار رفته است. 

 (. 136، ص 2الأمثال، ج)میداني، مجمعشاهد از منابع عربي )امثال مولد(: »قَدِّرْ ثُمَّ اقطَْعْ« 

 ترجمه: اندازه بگیر سپس ببرُ. 
وَضَحَ   فَإِذاَ  حَزمٌْ،  »الرَّأْيُ  کسري:  قال  منقول(:  ایراني  )حکمت  عربي  منابع  از  شاهد 
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 . ( 142، ص 9)توحیدي، البصائر و الذخائر، جالحْزَْمُ فَاعْزمِْ« 
کسري گفت: »رأي، دوراندیشي است؛ پس هنگامي که دوراندیشي روشن    ترجمه:

 شد، تصمیم بگیر.«
ایراني، هم در قالب ضربمفهوم »اندازه از عمل« در فرهنگ  گز  »المثل  گیري پیش 

نک پاره  انوشیروان(    ن«نکرده  )مانند  ساساني  پادشاهان  به  منسوب  در حکمتهاي  و هم 
داده   نسبت  »کسري«  به  صراحت  با  عربي  منابع  در  مفهوم  این  نقل  است.  شده  ثبت 

تطابق  مي است.  آن  ایراني  خاستگاه  از  عرب  عالمان  شناسایي  نشاندهنده  که  شود 
ساختاري و معنایي این مفهوم با بیت شاهنامه )سنجش پیش از قطعیت( و ضبط آن در 

مولد«   »امثال  است  -زمره  غیرعربي  اصالت  با  امثالي  تعریف،  اساس  بر  گواه    -  که 
 محکمي بر ایراني بودن این مضمون و انتقال آن به ادب عربي در دوره عباسي است. 

 2. آستین از پیراهن بودن2

 شاهد از شاهنامه فردوسي: 
روشنست  جایتان  من  نزدیک   به 

 
پیراهنست   ز  هم  آستین  و   بر 

                             (5 /466 /334 ) 

 تبیین مفهوم در شاهنامه
عنوان اجزاي یک کل به کار رفته است. آستین در این بیت، رابطه »آستین« و »پیراهن« به

شود. فردوسي از  بدون پیراهن، معنا و کارکرد مستقل ندارد و وابسته به آن تعریف مي
کند  سنخي میان افراد یا امور استفاده مياین نسبت براي بیان پیوستگي، همریشگي و هم

 شود.اي که جدایي ظاهري، مانع وحدت ماهوي آنها نميگونهبه
 (. 287، ص1)میداني، مجمع الأمثال، ج شاهد از منابع عربي )مثل مولّد(: الخرِْقَةُ مِنَ الشُّقَّةِ 

 پارچه( از پیراهن است. آستین )یا تکه ترجمه:
کند که در  مثل عربي »الخِرقَْةُ مِنَ الشُّقَّةِ« دقیقاً بر همان نسبت جزء و کل دلالت مي

شود. ساختار تمثیلي هر دو بیان بر این اصل استوار است که  بیت شاهنامه مشاهده مي
اجزاي یک مجموعه از حیث منشأ و ماهیت از یکدیگر جدا نیست. ثبت این مضمون 
است،   غیرعربي  منشأ  با  امثالي  تعریف،  اساس  بر  که  مولّد،  امثال  ذیل  عربي  منابع  در 

بیرون از سنت عربي وارد شده است.  نشان مي این الگوي فکري و تمثیلي از  دهد که 
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با بسامد این تصویر در  همخواني کاملِ معنایي میان بیت شاهنامه و مثل عربي، همراه 
تقویت مي تمثیل  ادب فارسي، این احتمال را  انتقال یک  بازتاب  کند که این مثل مولدّ 

ایراني به زبان عربي باشد؛ تمثیلي که در آن، پیوستگي ساختاري و خویشاوندي ماهوي  
 از طریق تصویر لباس و اجزاي آن بیان شده است.

 3آب از سرچشمه تیره شدن. 3

 شاهد از شاهنامه فردوسي 
بود خیره  همه  گفتم  چه  هر   سخن 

 
بود  تیره  بنه  از  روان  آب   که 

                              (8  /94 /1232 ) 

سرچشمه   و  »بُن«  یعني  آن،  منشأ  به  روان«  »آب  نابسامانيِ  و  تیرگي  بیت،  این  در 
مي ميبازگردانده  تأکید  نکته  این  بر  تمثیل  این  با  فردوسي  یا  شود.  فساد، خطا  که  کند 

آشفتگيِ ظاهري، نتیجه اختلال در بنیاد و ریشه است. در این نگاه، اصلاح پیامدها بدون  
 ثمر خواهد بود. توجه به علت نخستین، بي

العَیْنِ   رَأْسِ  مِنْ  الکَدَرُ  مولّد(:  )مثل  عربي  منابع  از  ج شاهد  الأمثال،  مجمع  ،  2)میداني، 
 (. 181ص

 تیرگي از سرچشمه است.  ترجمه:
مثل عربي »الکدر من رأس العین« از نظر ساختار تمثیلي و دلالت معنایي، کاملاً با  
فساد   یا  اصلي سلامت  عامل  بیان، سرچشمه،  دو  هر  در  است.  همخوان  بیت شاهنامه 

گیرد.  گیري اخلاقي بر پایه رابطه علت و معلول شکل ميشود و نتیجهجریان معرفي مي
مي نشان  مولّد،  امثال  ذیل  الأمثال  مجمع  در  مضمون  این  حکمت،  ثبت  این  که  دهد 

 مفهومي غیرعربي تلقي شده است.
تکرار همین الگوي فکري در شاهنامه، آن هم در قالبي روشن و تمثیلي، این احتمال  

مي تقویت  عربي  را  منابع  به  ایراني  اندیشه  یک  انتقال  بازتاب  مولّد،  مثل  این  که  کند 
اي که در آن، اصلاح امور اجتماعي، اخلاقي یا گفتاري، وابسته به اصلاح باشد؛ اندیشه

 شود. ها دانسته ميها و بنیانریشه

 4. مار به دست گرفتن4

 شاهد از شاهنامه فردوسي 
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اژدها  هر آن کس که گیرد به دست 
 

رها  زو  اژدها  و  کشته  او   شد 
                               (8  /73 /947 ) 

در این بیت، »اژدها« نماد خطر ذاتي و مهارنشدني است. مضمون اصلي بیت هشدار  
فرد گمان   اگر  ذاتاً خطرناک است؛ حتي  امري است که  با  آگاهانه  به رویارویي  نسبت 
کند توانایي یا مهارت را لازم براي مهار آن دارد. پیام بیت بر پرهیز از اعتماد افراطي به  

 توان فردي و اجتناب از اقدامهاي پرمخاطره استوار است.
 شاهد از منابع عربي )حکمت منقول از ایرانیان(  

الحَْیَّاتِ«   تَنَاوُلِ  إِلَى  تُبَادِرَنَّ  فَلَا  بِالرُّقِيِّ،  حَاذقًِا  کُنْتَ  إِنْ  »وَ  آذربادُ:  مسکویه،  قال  )ابن 
 (. 27:  1416تهذیب الأخلاق،  

دست باشي به گرفتن مارها  کردن مار و عقرب چیرههرچند در افسون و رام  ترجمه:
 شتاب مکن. 

 شاهد از منابع عربي )مثل مولّد(
 (. 253، ص1: ج2003)میداني، مجمع الأمثال، »الحَْاوِي لَا یَنْجُو مِنَ الحَْیَّاتِ« 

 ماند. مارگیر از گزند مارها در امان نمي  ترجمه:
 شاهد از منابع فارسي میانه 

گزدت و برجاي  نهنه تا که بهاگر تو بس افسونِ مار نیک داني، زود دست به مار مه
 ( 233:  1382)آذرباد مهر سپندان،  میري! 

شود: خطر ذاتيِ موضوع،  در هر چهار شاهد، یک ساختار معنایي مشترک دیده مي
همان  »اژدها«،  تصویر  با  شاهنامه  بیت  پابرجاست.  فرد،  تجربه  یا  مهارت  از  مستقل 

بیان مي به آذرباد و مثل مولدّ هشدار اخلاقي و عقلاني را  کند که در حکمت منسوب 
شده  اي شناختهعنوان چهرهشود. تصریح ابن مسکویه به نام آذرباد بهعربي نیز دیده مي

ایراني، نشان مي به در سنت حکمي  ایران  این مضمون از طریق میراث فکري  دهد که 
 منابع عربي راه یافته است.

در   آن  منسجم  با حضور  همراه  مولدّ،  امثال  ذیل  الأمثال  مجمع  در  مفهوم  این  ثبت 
کند که مثل عربي یادشده بازتاب  شاهنامه و متون حکمي ایراني، این نتیجه را تقویت مي

انتقال یک اندیشه ایراني درباره احتیاط عقلاني و پرهیز از مخاطرات ذاتي به ادب عربي  
 است. 
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 . پرهیز از اظهار نیاز به فرومایه  5
 گونه در شاهنامه آمده است این مفهوم این

نیاز چیزي  به  روزي  آیدت   گر 
 

میاز  بخیلان  گنج  به  و  دست   به 
                            (7 /211 /1465 ) 

کند.  فردوسي در این بیت بر اصل پرهیز از درخواست نیاز از افراد بخیل تأکید مي
دلالت   کساني  به  ذلیلانه  وابستگي  از  پرهیز  و  شخصي  کرامت  حفظ  بر  مضمون  این 

از  مي »نیاز  ارتباط  این هشدار،  بنیادین  ندارند. اصل  را  نیاز  رفع  تمایل  یا  توان  که  کند 
 ثمري« است. نااهل« با »خوارشدگي و بي

 شواهد منابع عربي و فارسي میانه
از بزرگمهر نقل شده است: قَالَ بُزِرجْمِهرُ »مِمَّا یَزِیدُ الفَاقَةَ شِدَّةً عَلَي أَهْلِهَا الإسْتِکاَنَةُ  

فَاقَتَهُم«   یجَْبُرُ  لا  مسکویه،  لِمَنْ  فقیران  (37:  1416)ابن  بر  را  فقر  که  اموري  جمله  از   :
ميسخت نميتر  برطرف  را  آنها  نیاز  که  است  کساني  برابر  در  ذلت  از  کند،  کند. 

که   انوشیروان است  به  قَالَ  حکایتهاي منسوب  مرََارَةً؟«  أَمرَُّ  الَأشْیَاءِ  »أَيُّ  أَنُوشِرواَنُ  سُئِلَ 
: از انوشروان سؤال شد تلخترین  ( 53)همان:  »الحَاجَةُ إلَي النَّاسِ إذَا طَلَبْتَ مِنْ غَیرِْ أَهْلِهَا«  

 اگر از نااهلش درخواست شود.چیزها چیست؟ گفت نیاز به مردم، 
توان سخنان مربوط به آن را از ریشه و اصالت ایراني دانست،  یکي از منابعي که مي

إلَي   تحوج صَاحِبَهاَ  الَّتي  الحَاجَة  مِنَ  أهوَنُ  »فَالمَوتُ  مقفع است:  ابن  از  دمنه«  و  »کلیله 
تر از  مرگ راحت :  ( 251تا:  مقفع، کلیله و...، بي )ابن  المَسألَة وَ لا سِیَّماَ مَسألَةُ الأشِحَاءِ وَ اللِّئَام«

احتیاجي است که صاحبش را به درخواست وادار کند بخصوص درخواست از بخیلان 
یُحرَم«   فَلَم  اللِّئَامِ  مِنَ  طَلَبَ  الَّذِي  ذاَ  مَن  »وَ  این زمینه:   در  مولد  امثال  از  و فرومایگان. 

محروم  (:  166:  2003)میداني،   سپس  کند،  طلب  فرومایگان  از  که  هست  کسي  چه  و 
)میداني، گوید: »فَوْتُ الحَْاجَةِ خَیرٌ مِنْ طَلَبِهاَ إِلَى غَیرِْ أهَْلِهَا«  نشود.میداني در این زمینه مي

 : گذشتن از خواسته از درخواست کردن از نااهل بهتر است. ( 96/  2: 2003
)عنصرالمعالي،  اند: سه تن به جاي رحمتند: ... و کریمي که محتاج لئیمي بود  که گفته 

1366 :155 .) 

، پند هفدهم  52:  1366)همان،  از گرسنگي بمردن به از آنکه به نان فرومایگان سیر شدن  
 انوشروان(. 

 (. 42:  1378)خردنامه، با فرومایگان الحاح مکن تا آب بزرگي و احترام خود نبري 
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از خشک رود ماهي جوید   بود که  از سفله حاجت خواهد، چنان  که  )همان:  و هر 
63 .) 

... چهارم آنک از مردم سفله چیزي   هشت گروه مردم را اگر خوار کني سزاوارند: 
 (. 103)همان: خواهد 

: روا نشدن حاجتها از درخواست  )همان(فَوْتُ الحَاجَةِ خَیْرٌ مِنْ طَلَبِها إلى غَیرِ أهلِهَا  
 آن از نااهل بهتر است. 

قَالَ الحَاجَّةُ إلي النَّاسِ إذا طَلَبَتَ مِن   از بزرگمهر است که: »أيُّ الاشَیاءِ أشَّدُّ مَرَارةً؟ 
 از نیاز، دشوارتر نیاز به نااهلان است.  (: 53:  1358مسکویه، )ابنغَیرِ أهَلِها« 

الَّتِي تَحوجُ صَاحِبَهَــــا إلَى   در کلیله و دمنه آمده است: فَالمَوتُ أهوَنُ مِن الحَاجَةِ 
راحت ( 190:  1936مقفعّ،  )ابنالمَسألَةِ   مرگ  به  :  را  صاحبش  که  است  احتیاجي  از  تر 

ابن کند.  وادار  أهوَنَ  درخواست  الدُّنیاَ  طَلَبِ  فِي  البعَیدَةِ  الأسفَارِ  تَجَشُّمَ  وَوَجدَتُ  مقفّع: 
بِالمَالِ   بَسطِ الیدَِ إلَى السَّخىِّ  سختي سفرهاي طولاني را از دست  (:  191)همان،  عَلَيَّ مِن 

 دراز کردن به سوي سخاوتمند آسانتر دیدم. 
از حکمت  -در همه شواهد انوشیروان،  و  بزرگمهر  تا گفتار  ایرانيِ  از شاهنامه  هاي 

 شود:یک ساختار معنایي مشترک تکرار مي -وارد شده در کلیله و دمنه تا امثال مولدّ
ثمر است بلکه با کاستن از منزلت شخص همراه  تنها بيدرخواست نیاز از نااهلان، نه

 است. 
شده   ثبت  مولدّ  امثال  ذیل  الأمثال،  مجمع  بویژه  عربي  منابع  در  معنایي  محور  این 
به فرهنگ عربي است.   نظر میداني »غیرعربي« و »وارد شده«  است؛ یعني امثالي که از 
حضور پررنگ همین مضمون در شاهنامه فردوسي و در میراث حکمي ایران )بزرگمهر،  

مي نشان  فارسي(  اخلاقي  متون  و  دمنه  و  کلیله  در  انوشیروان،  مولّد  مثل  این  که  دهد 
 سنت فکري ایراني ریشه دارد.

بر   بلکه  نیست،  یادشده صرفاً صوري  امثال عربي  و  بیت شاهنامه  بنابراین، شباهت 
انتقال یک اصل اخلاقي ایراني به فرهنگ عربيِ عصر عباسي مبتني است؛ اصلي که بر  
تأکید   شأن  فاقد  افراد  به  وابستگي  از  پرهیز  و  اخلاقي  استقلال  فردي،  کرامت  حفظ 

 کند. مي

 . عاقبت جویندگی یابندگی است6
 شاهد از شاهنامه فردوسي 
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بود پوینده  آنک  رسید  منزل   به 
 

بود  جوینده  که  کس  آن  یافت   رهي 
 ( 15/ 1056)ص:                         

رابطه »یافتن«  و  »پویندگي«  میان  بیت،  این  در  ميفردوسي  برقرار  علّي  کند.  اي 
و  مستمر  تلاش  نتیجه  مقصود،  به  رسیدن  که  است  استوار  اصل  این  بر  بیت  مضمون 

وجو پیگیري فعالانه است؛ نه امري تصادفي یا وابسته به بخت. در این نگرش، جست
 شود.خود مقدمه طبیعي دستیابي به نتیجه تلقي مي

نَالَ«   وَ مَنْ جلََبَ  نقل منسوب به ساسان: کُتِبَ عَلَى عَصَا سَاسَانَ: »مَنْ طَلَبَ جَلَبَ 
 (. 5/219: 1424)آبي، 

بر عصاي ساسان نوشته شده بود: هر که بخواهد، بجوید و هر که بجوید به    ترجمه:
 دست آورد. 

واَجدًِا«  2 تَکُنْ  الطَّلَبِ  فِي  »اجْتَهِدْ  آذَرْبَادُ:  قَالَ  آذرباد:   به  منسوب  حکمت   .
 (. 26:  1316مسکویه، )ابن 

 در طلب، کوشش کن تا یابنده باشي. ترجمه:
 (. 2/341: 2003)میداني، . مثل مولدّ در منابع عربي: »مَنْ جَالَ نَالَ« 3

 آورد.کسي که بگردد به دست مي ترجمه:
 شواهد تکمیلي از سنت اخلاقي فارسي 

 (. 104: 1366)عنصرالمعالي، »رنج بردار باش از آنچه چیز از رنج گردد، نه از کاهلي« 

 (. 105)همان: آساني« آساني در رنج است و رنج اندر تن»تن
 (. 104)همان: »کاهلي، شاگرد بدبختي است«  

بود  یابنــده  جــوینده   عاقبت 
 

بود  زاینده  صــبر  از  فــرج   که 
 ( 6، دفتر  837:  1378)مولوي،            

مي مشاهده  مشترک  فکري  الگوي  یک  یادشده،  شواهد  همه  طلب،  در  میان  شود: 
رابطه نتیجه،  به  دستیابي  و  شاهنامه  کوشش  در  الگو  این  است.  برقرار  ضروري  اي 

به در فردوسي  حکمي  بیاني  با  مضمون  همان  و  شده  بیان  تمثیلي  و  فشرده  صورت 
 سخنان منسوب به ساسان و آذرباد بازتاب یافته است. 

نشان   نال«،  جال  »من  مولّد  مثل  قالب  در  بویژه  عربي  منابع  به  اندیشه  این  ورود 
دهد که این مضمون از نگاه ادیبان عرب در سنت عربي ریشه نداشته و از فرهنگي  مي

و   اخلاقي  متون  در  مفهوم  این  منسجم  و  گسترده  حضور  است.  شده  اقتباس  دیگر 



 
مه

لنا
ص

ف
  

ي
شها

وه
پژ

بي
اد

 
ال

س
 

23، 
ره

ما
ش

 
91 ، 

ار 
به

14
05

 
 

                                                      های ایرانی در منابع عربی با استناد به شاهنامه های اندیشه بررسی و شناسایی ریشه                                 

 
 
 

127 
       
 
 

 
 

  

کند که مثل  ها و متون حکمي( این فرض را تقویت ميتعلیمي ایران )شاهنامه، اندرزنامه
یعني اصالت کوشش و  —مولدّ یادشده بازتاب انتقال یک اصل بنیادین از اندیشه ایراني 

 به ادب عربي است.—نفي کاهلي

 . اهمیّت حرفه و پیشه در زندگی 7
 شاهد از شاهنامه فردوسي 

رهنماي شد  چیز  از  گازر   زن 
بي ما  کارکردکه  زین   نیازیم 

کدخداي بدو  پاسخ  داد   چنین 
بیش  چه  پیشه  ز  خواني  پیشه   همي 

 

کدخداي   با  روز  یک  گفت   چنین 
مگرد  پیشه  گرد  شدي   توانگر 
رهنماي  و  پاکیزه  جفت  اي   که 
پیش  است  پیشه  کار  هر  ز   همیشه 

 ( 4  -1/ 1068)ص:                         
استقلال   معاش،  تأمین  در  کار«  و  »پیشه  بنیادین  نقش  بر  ابیات  این  در  فردوسي 

مي تأکید  اجتماعي  پایداري  و  استوار  اقتصادي  اصل  این  بر  ابیات  اصلي  مضمون  کند. 
نیازي و توانگري نه از جایگاه اجتماعي، بلکه از اشتغال، مهارت و استمرار  است که بي

شود. در این نگرش، پیشه نه امري فرعي، بلکه مقدمّ بر دیگر وجوه  در کار حاصل مي
 زندگي تلقي شده است. 

 شواهد از منابع عربي و سنت ایراني 
)آبي، . نقل منسوب به ساسان: کُتِبَ عَلَى عَصاَ سَاسَانَ »مَنْ لَمْ یَحْترَِفْ لَمْ یَعْتلَِفْ«  1
1424 :5/219 .) 

حرفه  ترجمه: که  هر  بود:  شده  نوشته  ساسان  عصاي  روزي  بر  باشد،  نداشته  اي 
 خورد. نمي

 . امثال در منابع عربي 2
 (. 1/451: 2003)میداني، »الصِّنَاعةَُ فِي الکَفِّ أمََانٌ مِنَ الفَقْرِ« 

 ترجمه: حرفه در دست، امنیت از فقر است. 
 (. 2/341)همان:  »مَنْ تَرکََ حِرفَْتَهُ ترََکَ بخَْتَهُ« 

 اش را رها کند، بختش را رها کرده است.ترجمه: هر که حرفه
 (. 2/341)همان: »مَنْ احْترََفَ اعْتَلَفَ« 
 یابد.اي پیشه کند، خوراک ميترجمه: هر که حرفه
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 )میداني این مثل را در شمار امثال مولدّ آورده است.(
 شواهد تکمیلي از متون اخلاقي فارسي 

به   روم  در  اسارت  دوران  در  که  است  شده  نقل  گشتاسب  داستان  قابوسنامه،  در 
بازگشت، فرمان داد تا همه بزرگان، فرزندان خود را به آهنگري مي پرداخت و پس از 

 کند: اي وادارند. عنصرالمعالي پس از این روایت تصریح ميآموختن حرفه
بدان   هرچند  ندانستي؛  صناعتي  که  نبود  محتشم  هیچ  که  افتاد  رسم  آن  عجم  »در 

 (. 135:  1366)عنصرالمعالي، حاجتش نبودي« 
 (. 451)همان: همچنین: »الصِّنَاعَةُ فِي الْکَفِّ أَمَانٌ مِنَ الْفَقْرِ« 

:  1361)دهخدا،  دیگر شواهد فارسي: »هر که در خواب است، روزیش در آب است«  
1956 .) 

 (. 112: 1369)بهمنیاري، »بیکاري کاهلي به بار آورد« 
الفرََاغَ   فَإِنَّ  مجَْهَدَةً  الشُّغْلُ  یَکُنِ  »إِنْ  است:  آمده  بزرگمهر  به  منسوب  سخني  در 

 (. 575/ 1: 1420)راغب اصفهاني، مَفْسَدَةٌ« 

 کننده است. آور است، بیکاري تباهاگر کار رنج  ترجمه:
 در متون عرفاني 

 راه روزي کسب رنـج است و تـعب  
 

پیشــه  را  کــي  داد و طلبهــر   اي 
دفتر  372:  1378)مولوي،              ،3 ) 

 

مي نشان  شواهد  مؤلفهمجموع  از  یکي  حرفه«  و  کار  »اصالت  که  پایدار  دهد  هاي 
به فردوسي  شاهنامه  در  اصل  این  است.  بوده  ایراني  اخلاقي  اندیشه  و  روایي  صورت 

)اندرزنامه ایران  حکمي  سنت  در  و  شده  به  طرح  منسوب  اقوال  و  قابوسنامه  ها، 
ورود همین مضمون به منابع    .مند استمرار یافته است شکل صریح و قاعدهبزرگمهر( به

امثال مولّد مانند »من احترف اعتلف« و »الصناعة في الکف أمان   بویژه در قالب  عربي 
دهد که این اندیشه  من الفقر«، که از سوي میداني غیرعربي دانسته شده است، نشان مي

از سنتي بیرون از فرهنگ عربي به آن منتقل شده است. تطابق مفهومي کامل این امثال با  
عنوان یکي از اسناد معیار براي شناسایي ریشه ایراني این  ابیات شاهنامه، شاهنامه را به

 کند. اندیشه تثبیت مي

 . مسکین: خرَکِ آرزوی دم کرد 8
 شاهد از شاهنامه فردوسي 
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کسي  زد  داستان  یکي  بر   برین 
 که خر شد که خواهد ز گاوان سروي 

 

بسي   دانش  ز  بودش  بهره   کجا 
بروي  و  گوش  کرد  گم  یکباره   به 

 ( 8 -7/ 1688)ص:                          
فردوسي در این داستان تمثیلي با زباني انتقادي و طنزآمیز، ناداني موجودي را بیان 

ميمي فراتر  خود  جایگاه  از  که  نهکند  است،  گاو  که خواهان شاخ  الاغي  به  طلبد.  تنها 
دهد؛ رسد بلکه به سبب طمع و حرص بیجاي خود، آنچه دارد نیز از دست ميمراد نمي

مي هشدار  بیتها  ترتیب  زیادهبدین  که  تباهي  دهد  به  مرتبه  و  استعداد  از  فراتر  خواهي 
حد    ؛انجامدمي شناخت  و  معاش  عقل  با  پیوند  در  ایراني  حکمت  در  که  مضموني 

 .شودخویش تکرار مي
 هاي ایراني شواهد از منابع عربي و ریشه

 منسوب به فرهنگ فارسي در منابع عربي . 1
أُذُنُهُ«   فَجدُِعَتْ  القرَْنِ  »کَطَالِبِ  أَمْثَالِهَا:  فِي  تَقُولُ  بي الفرُْسُ  الأمثال،  )عسکري،  جمهرة  تا، 

2/150 .) 

مي  ترجمه: خود  امثال  در  و  ایرانیان  کرد  طلب  شاخ  که  کسي  چونان  گویند: 
 .گوشهایش بریده شد 

أُذُنَاهُ«  روایت ابن .2 لَهُ قرَْنَان، فَذَهَبَتْ  یُنْبِتَ  یَلْتَمِسُ أَنْ  مقفعّ، )ابن مقفّع »ذَهَبَ الحِمَارُ 
1937 :301 .) 

 .الاغ رفت تا براي خود دو شاخ بخواهد؛ اما گوشهایش را نیز از دست داد  ترجمه:
 امثال در مجمع الأمثال میداني .3
 (. 1/313:  2003)میداني، ذَهبََ الحِمَارُ یطَْلُبُ قَرْنَینَ فَعَادَ مَصلُْومَ الُأذُنَینِ« »
 (. 1/313)همان:  ذَهبََ الحِمَارُ یطَْلُبُ قَرْنَینَ فَعَادَ بِلا أُذُنَینِ« »

 (. 2/148)همان:  طَالِبُ القرَْنِ الحِمَارُ« »
کند: کسي که بیش از اندازه بخواهد، آنچه  همگي این امثال به یک مضمون اشاره مي

 .دهد دارد نیز از دست مي
نمونه اثر  این  در  است.  همراه  مثل«  فارسي  »منشأ  به  تصریح  با  عربي  منابع  در  ها 

بردند؛ بنابراین،  صراحت آمده است که ایرانیان )الفرس( این مثل را به کار ميعسکري به
 .طور مستقیم به ایران نسبت داده شده استریشه و خاستگاه فرهنگي آن به

در شاهنامه، مضمون این روایت در قالب حکایت تمثیلي و پندآموز بیان شده و از  
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خواهي و ناداني، پیامد نابودي  جنس اندرزهاي اجتماعي فردوسي است؛ جایي که زیاده
این دارد.  پي  در  را  فرد  نمونهخود  و  فارسي  مثل  میان  معنایي  نشان  هماني  عربي  هاي 

   دهد که روایت از مسیر فرهنگ حکمت ایراني به ادب عربي راه یافته است.مي
مي نشان  عربي  و  فارسي  شواهد  یطلب  مقایسه  الحمار  »ذاهب  عربي  مثل  که  دهد 

قرنین فعاد بلا أذنین« نه از خاستگاه عربي، بلکه از حکمت تمثیلي ایراني برگرفته شده  
در هر دو سنت، تمثیل خرَ نماد انساني است که به ناداني، فراتر از حدود خود    .است

ميمي نقصان  دچار  نهایتاً  و  همانطلبد  بنابراین،  کرده  شود.  تصریح  عسکري  که  گونه 
زبانان سرچشمه گرفته و انتقال آن به است، این مثل در اصل از سخنان و امثال فارسي

ایراني در فرهنگ عربي قرون عربي نمونه اندیشه اخلاقي  از حضور و نفوذ  اي روشن 
 نخستین اسلامي است. 

 طبیب بیمار . 9
 شاهد از شاهنامه فردوسي 

دردمند  تن  به  باشد  که   پزشکي 
 

گزند   دارد  باز  چون  بیمار   ز 
 (17/ 1471)ص:                         

کند: کسي که خود گرفتار نقص یا  فردوسي در این بیت به تناقضي بنیادین اشاره مي
اصل   این  بر  بیت  مضمون  ندارد.  را  دیگران  درمان  و  اصلاح  است، صلاحیت  بیماري 

سامان و  مستلزم سلامت، صلاح  دیگري  اصلاح  که  است  استوار  خودِ  اخلاقي  یافتگيِ 
به ایران  حکمي  و  اخلاقي  اندیشه  در  محوري  مفاهیم  از  اصل  این  است.  شمار فاعل 

 آید.مي
 شواهد از منابع عربي با منشأ ایراني 

 . گفتار منسوب به بزرگمهر 1
 (. 37: 1416)ابن مسکویه، قَالَ بُزُرْجْمِهرُْ: »خَمْسَةُ أَشْیاَءَ تُقْبِحُ بِأَهلِْهَا: مرََضُ الَأطِبَّاءِ« 

آن را زشت مي  بزرگمهر  ترجمه: دارنده  پنج چیز است که  از  گفت  نماید ]و یکي 
 آنها[ بیماري پزشکان است. 

اي حکمي و صریح بازتاب  این گفتار، همان مضمون بیت فردوسي را در قالب گزاره
 دهد. مي
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 . اندرز منسوب به اردشیر بابکان2
)اردشیر بن  »وَ لا یَطْمَعَنَّ ملَِکٌ فِي إصِْلَاحِ العَامَّةِ إِنْ لَمْ یَبدَْأْ بِنَفْسِهِ، ثُمَّ بِالخَاصَّةِ وَالعَامَّةِ«

 (. 71: 1967بابک، 

آغاز    ترجمه: خود  از  اینکه  مگر  باشد؛  نداشته  امید  مردم  اصلاح  به  پادشاهي  هیچ 
 کند. 

این نقل، مفهوم »خوداصلاحي پیش از اصلاح دیگران« را از حوزه پزشکي به حوزه 
 دهد.سیاست و اجتماع گسترش مي

 . تصریح به منشأ فارسي در منابع عربي3
لَمْ   إِذاَ  النَّاسِ  مُعَلِّمِ  مِنْ  واَلتَّفْضِیلِ  بِالِإجْلَالِ  أَحَقُّ  ومَُؤَدِّبُهاَ  نَفْسِهِ  »مُعَلِّمُ  الفُرْسُ:  قَالَتِ 

 (. 73:  1416)ابن مسکویه،  یَبدَْأْ بِنَفْسِهِ«
اند کسي که خود را تعلیم و تربیت کند، سزاوار احترامتر است  ایرانیان گفته  ترجمه:

 آموزد؛ اگر از خود آغاز نکرده باشد.از کسي که دیگران را مي
 دهد.این شاهد آشکارا این اندیشه را به فرهنگ ایراني نسبت مي

 امثال مولدّ در منابع عربي 
 (. 1/477:  2003)میداني، »طَبِیبٌ یُدَاوِي النَّاسَ وَهُوَ مَرِیضٌ« 

 (. 2/342)همان: »مِنَ العجََائِبِ أعَْمَشُ کَحَّالٌ«
 پزشک، نابینا باشد. ها این است که چشماز شگفتي  ترجمه:

این امثال، که در شمار امثال مولدّ آمده است، همان ساخت تمثیلي بیت شاهنامه را  
 کنند. در قالب زباني موجز و کنایي بازآفریني مي

 شواهد تکمیلي از متون فارسي 
 (. 149:  1366)عنصرالمعالي،  »کردار بیش از گفتار شناس« 

)خردنامه،  »مردمان را پند به کردار خود دهید و بدانچه پند دهید خویشتن کار بندید«  
1378 :76 .) 

 طـبیبي که خـود باشدش زرد روي 
 

 پزشکي چـون کني دعوي که هرگز
 

مـجوي  سـرخرویـي  داروي  او    از 
 )ذ.(                                    

بیمار بــیمار  از  راحـت   نیـابـد 
 ( 18: 1378)ناصر خسرو،               

 ( 48: 1351)امیني، حکایت تمثیلي کلاغ جراّح 
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 تحلیل تطبیقی و تبیین ریشه ایرانی
مي نشان  عربي  و  فارسي  شواهد  در  بررسي  صلاحیت  فاقدِ  »ناتوانيِ  مضمون  که  دهد 

شده در سنت حکمي ایران است. این اندیشه  هاي تثبیتاصلاح دیگران« یکي از اندیشه
در   سپس  و  شده  بیان  موجز  و  تمثیلي  تصویري  قالب  در  فردوسي  شاهنامه  در  ابتدا 

صورتبندي  اندرزنامه بابکان(  اردشیر  )بزرگمهر،  ایراني  حکماي  به  منسوب  اقوال  و  ها 
 نظري یافته است. 

ورود این مضمون به منابع عربي بویژه در قالب امثال مولدّ، نشاندهنده انتقال مستقیم  
این حکمت از فرهنگ ایراني به زبان و ادب عربي است. تصریح ابن مسکویه به نسبت  

چهره حضور  و  »الفرُس«  به  سخن  این  را  دادن  شاهنامه  نقل،  زنجیره  در  ایراني  هاي 
 کند. عنوان یکي از اسناد معیار براي شناسایي خاستگاه ایراني این اندیشه تأیید ميبه

نمونه و  مریض«  وهو  الناس  یداوي  »طبیب  عربي  از  مثل  بازتابي  آن،  مشابه  هاي 
اي است که پیشتر در شاهنامه فردوسي و متون حکمي ایراني تثبیت شده است. اندیشه

مي تأکید  دیگران  اصلاح  بر  خوداصلاحي  تقدم  بر  اندیشه  حوزهاین  در  و  هاي  کند 
توان این مضمون را  رو، ميمختلف اخلاقي، آموزشي و سیاسي کاربرد یافته است؛ ازاین

هاي روشن انتقال حکمت ایراني به منابع عربي و از مصداقهاي امثال مولّد  یکي از نمونه
 با ریشه ایراني دانست. 

 . ضرورت بلندپروازی و همت در کارها 10
 شاهد از شاهنامه فردوسي 

مهان کز  هر  گفت  بدو   سکندر 
گزند  راه  ز  پیچد  که   نباید 

 

جهان  خواستار  بود  مردي   به 
بلند  نگردد  گیتي  به  دل  بد   که 

 ( 21 -20/ 1135)ص:                     
فردوسي در این ابیات، »بلندمرتبگي« و »دستیابي به بزرگي« را به دو مؤلفه اساسي  

 داند:وابسته مي
 ( خواستِ آگاهانه براي دستیابي به مراتب والا1
 ( پرهیز نکردن از خطرها و دشواریهاي مسیر 2

به نه  شاهنامه  در  بلندپروازي  ترتیب،  خیال بدین  بهمعناي  بلکه  همت  پردازي،  مثابه 
 شود. عملي همراه با پذیرش مخاطره تعریف مي
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 شواهد حکمي در منابع عربي با منشأ ایراني 
 وگوي انوشروان و بزرگمهرگفت

ذَلِکَ،   أعَْرِفُ  »لا  قَالَ:  لِلْمُلْکِ؟«  وَلدَِي  مِنْ  یَصلُْحُ  »مَنْ  لِبُزُرْجْمِهْرَ:  أنَُوشِرواَنُ  **قَالَ 
 (. 1/269: 1404)مسعودي، وَلَکِنِّي أَصِفُ لَکَ مَنْ یَصْلُحُ لِلْملُْکِ: أَسْمَاهُمْ لِلْمَعَالِي« 

شده   معرفي  معالي«  »طلب  بلکه  نسب،  نه  پادشاهي  شایستگي  معیار  نقل،  این  در 
مي بازتاب  نثر حکمي  قالب  در  را  شاهنامه  منطق  همان  تعبیر،  این  نشان  است.  و  دهد 

 اخلاقي ایران باستان بوده است. –دهد که بلندپروازي، یکي از اصول اندیشه سیاسيمي
 امثال مولدّ در منابع عربي 

 (. 477/ 1: 2003)میداني، »طلَِابُ الْعُلَا برُِکُوبِ الْغَرَرِ« 
 )همان(. »مَنْ لَمْ یرَْکَبِ الَأهْواَلَ لَمْ یَنَلِ الآمَالَ« 

صورتبندي   تمثیلي  و  موجز  قالبي  در  را  فردوسي  بیت  مضمون  مولّد،  امثال  این 
در  کرده گزند«  راه  از  »نپیچیدن  مفهومي  معادل  اهوال«  »رکوب  و  غرر«  »رکوب  است. 

 شاهنامه است. 
 گسترش مضمون در متون عربيِ تحت تأثیر سنت ایراني 

 :کلیله و دمنه
 (. 34: 1936مقفع، )ابن»ومََنْ لَمْ یرَْکَبِ الَأهْواَلَ لَمْ یَنَلِ الرَّغَائِبَ« 

 (. 51تا: )ثعالبي، بيثعالبي )نقل از پشنگ(: »بلُُوغُ الآمَالِ فِي رُکُوبِ الَأهْوَالِ« 
نشاندهنده   ایراني،  اندیشه  ناقلان  و  مترجمان  آثار  در  مفهومي  ساخت  این  تکرار 

 تثبیت این مضمون در سنت حکمي ایران پیش از انتقال به زبان عربي است. 
 :شواهد تأییدي در ادب فارسي
 (. 133:  1372)شکورزاده، »تا خطر نکني، خطیر نشوي« 

 (. 1962:  1361)دهخدا، »هر که را طاووس باید، جور هندوستان کشد« 
 مکـن زغصه شکایت که در طریق طلب

 

 که زحمتي نکشیدبه راحتــي نرسید آن 
 

 ( 262:  1390)حافظ،                                                                                
مي نشان  مؤلفهاین شواهد  از  یکي  و خطر«  رنج  »آرمان،  پیوند  که  پایدار  دهد  هاي 

 فرهنگ فکري ایران است.
 :تحلیل تطبیقي و تبیین ریشه ایراني
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و حکماي  به شاهان  منسوب  اندرزهاي  فردوسي،  بیان شاعرانه  میان  دقیق  مطابقت 
مي نشان  عربي،  مولّد  امثال  و  با  ایراني،  همراه  بلندپروازي  »ضرورت  مضمون  که  دهد 

اندیشه از  خطر«  در  پذیرش  را  اندیشه  این  شاهنامه،  است.  ایراني  فرهنگ  بنیادي  هاي 
گفت و  روایت  قالب  قالب  در  را  آن  عربي،  منابع  و  است  کرده  تثبیت  تاریخي  وگوي 

حکمت و  کردهامثال  بازتولید  موجز  آنچه  هاي  عام،  اخلاقيِ  بدیهیات  برخلاف  اند. 
مند آن موجب قرار گرفتن این مضمون در زمره امثال مولدّ شده، سابقه مکتوب و نظام

به  آن  اسناد  مهمترین  از  یکي  شاهنامه  که  سنتي  است؛  ایراني  فکري  سنت  شمار  در 
 آید.مي

اندیشه بازتاب  اهوال«  معالي« و »رکوب  با »طلب  اي است که  مثلهاي عربيِ مرتبط 
عنوان سند  پیشتر در شاهنامه فردوسي صورتبندي شده است. این تطابق، شاهنامه را به

دهد که امثال مولّد  کند و نشان ميمعیار براي شناسایي ریشه ایراني این امثال تأیید مي
 در این حوزه، حاصل انتقال مستقیم حکمت ایراني به منابع عربي است. 

 . بیکاری موجب پشیمانی11
 شاهد از شاهنامه فردوسي 
اندرست   خواب  بود  آنکبه   بیکار 

 
بود  بیدار  چو  پس  شود   پشیمان 

 ( 19/ 1243)ص:                         
مي معرفي  ذهن  خفتگي  و  غفلت  نماد  را  »بیکاري«  بیت،  این  در  و  فردوسي  کند 

دهد که در  داند. بینش فردوسي نشان مي»پشیماني بعد از بیداري« را پیامد طبیعيِ آن مي
حکمت ایراني، کار و فعالیت نه صرفاً معیشتي، بلکه نشانه حیات و آگاهي انسان است؛  

 .شودیعني رهایي از رکود دروني و بیروني از مسیر تلاش ممکن مي
 شواهد حکمي در منابع عربي با منشأ ایراني 

مجموعه تعبیراتي  در  با  آن  پیامدهاي  و  بیکاري  مضمون  مولدّ،  امثال  عربيِ  هاي 
 :شودهمسنگ یافت مي

یُفْلِحْ» لَمْ  البِطَالَةَ  اعتَادَ  گیرد،  (:  340/ 2:  2003)میداني،    «مَنِ  خو  بیکاري  به  که  کسي 
 رستگار نخواهد شد. 

به  و  است  نشدن«  کامیاب  زندگي  »در  معادل  اخلاقي،  منطق  در  یفلح«  »لم  عبارت 
کند؛ نه صرفاً به نتیجه اقتصادي. این مثل را  جایگاه اجتماعي و روحي انسان اشاره مي
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میداني در زمره »امثال غیر عربیه« آورده است؛ زیرا ساختار مفهوميِ آن با اندیشه ایراني  
تطبیق با منابع فارسي و حکمي در ادب و اندرزهاي ایراني نیز مضمون  .همخواني دارد

 :مشابه فراوان تکرار شده است
»هر که در خواب است، روزیش  (.  112:  1369)بهمنیاري،  »بیکاري کاهلي به بار آورد«  

گوید: »رنج بردار باش  عنصرالمعالي در قابوسنامه مي(.  1956:  1361)دهخدا،  در آب است«  
برود«  کاهلي  از  و  آید  فراز  رنج  از  که  کاهلي  از  نه  گردد،  رنج  از  چیز  آنچه  از 

آورده است(.  104:  1366)عنصرالمعالي،   نیز  الفَراَغَ  :بزرگمهر  فَإِنَّ  مجَْهَدَةً  الشُّغْلُ  یَکُنِ  إنْ   :
 .کننده است آور است، بیکارگي تباهاگر کار رنج(: 575/ 1: 1420)راغب اصفهاني، مَفْسَدَةٌ« 

 تحلیل تطبیقي و تبیین ریشه ایراني 
با    :وحدت معنایي .1 »بیکار بودن«  در هر دو سنت )شاهنامه و امثال مولّد عربي(، 

نشان   فعالیت«  و  »کار  آن  برابر  در  و  دارد  پیوند  تباهي«  رکود،  »خواب،  مفاهیمي چون 
رشد و رستگاري است. این نگاه، نه از نوع توصیه دیني، بلکه از جنس اندیشه اجتماعي  

 .و حکمت عملي است
انتقال .  2 اندرزنامه  :مسیر  و  پهلوي  آثار  ترجمه  از  سدهپس  در  ایراني  هاي  هاي 

نخست اسلامي، مفاهیم مرتبط با »سعي و عمل« در قالب امثال عربي مولدّ صورتبندي  
شد. تعبیر »من اعتاد البطالة لم یفلح« بازتاب مستقیمِ بینش ایرانيِ فردوسي است که کار  

 . دانسترا شرط آگاهي و بیداري مي
عنوان متن معیار، مضمون بیکاري و پشیماني را در شاهنامه به  :سند معیار شاهنامه.  3

تمثیل   را در قالب  تبیین کرده است در حالي که مثل مولّد همان معنا  ساختار شاعرانه 
بازمي بر منشأ  کوتاه و نثر حکمي  تاباند. این شباهت در سطح مفهوم و ساختار دلالت 

 .مشترک ایراني دارد
مثل مولدّ »من اعتاد البطالة لم یفلح« صورت نثريِ مضمون شاهنامه است که در آن  
بیکاري به مثابه »خوابِ ذهن و رکودِ حیات« معرفي شده و نتیجه آن »پشیماني« یا »عدم  
فلاح« است. این مثل از حیث محتوا و ساختار با نظام فکري ایراني در حکمت عملي  

هاي روشنِ امثال مولدِّ داراي ریشه ایراني  توان آن را از نمونهکاملاً سازگار است و مي
 دانست.

 . گوش داشتن دیوار 12
 شاهد از شاهنامه فردوسي 
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مي تأکید  گفتار  در  احتیاط  لزوم  بر  بیت  این  در  استعاري  فردوسي  تعبیر  با  و  کند 
موقعیت در  سخن  شدن  شنیده  امکان  به  دیوار«  داشتن  دارد. »گوش  اشاره  ناامن  هاي 

 مفهوم به خرد عملي و پرهیز از افشاي سخن در هر موقعیت ناظر است. 
 (. 1/105:  2003)میداني، مثل مولّد در منابع عربي: »إِنَّ لِلْحِیطَانِ آذاَناً« 

بر  بیان، و  این مثل مولدّ، همان مضمون بیت فردوسي را در قالبي موجز و تمثیلي 
 کند. اصل احتیاط و مراقبت زباني دلالت مي

 شواهد فارسي همسو 
 (. 287: 1369)بهمنیاري، »دیوار گوش دارد« 

باش  آهسته  دوستــــان  با  سخـــن   در 
دار هوش  گویي  آنچه  دیوار   پیش 

 
 هاستلـــب مگشاي ار چه درو نوش

 تـــا ندارد دشمــن خونــــخوار گوش  
 تـــــا نباشـــد در پــــس دیوار گوش 

 ( 172:  1381)سعدي،                              
دیوار بسي گوش پـــس   هاستکـــــز 

 ( 241:  1363)نظامي،                              
دهد که این  تطابق مستقیم میان بیت شاهنامه و مثل مولدّ »إنّ للحیطان آذاناً« نشان مي

مضمون پیش از ثبت در منابع عربي در سنت حکمي ایراني صورتبندي شده بوده است.  
اي روشن و هشداردهنده بیان، و ادبیات عربي شاهنامه این اندیشه را در قالب استعاره

 آن را به شکل مثلي رایج و مستقل بازتولید کرده است.
عنوان  اي است که در شاهنامه فردوسي بهمثل مولدّ »إنّ للحیطان آذاناً« بازتاب اندیشه

یکي از اصول خرد عملي و احتیاط در گفتار مطرح شده است. این همپوشاني، ریشه  
مي تقویت  را  مضمون  بهایراني  را  شاهنامه  و  تأیید  کند  اندیشه  این  معیار  سند  عنوان 

 سازد. مي

 5. باد در قفس کردن31

 شاهد از شاهنامه فردوسي 

کس  نگفتست  هرگز  آنچ   مگوي 
 

قفس   در  باد  مکن  مردي   به 
                             (5 /326 /411 ) 

 چه گفت آن سخنگوي پاسخ نیوش
 

گوش  گفتار  به  دارد  دیوار   که 
                               (6  /256 /22 ) 
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سخنش (:  180/  2:  2003)میداني،  در منابع مختلف آمده است: »کَلامُهُ رِیحٌ فِي قَفَصٍ «  
 باد در قفس کردن است.  

  بادي در قفس.)همان(:  6رِیحٌ في القَفَصِ
  ســخنــش بـاد در قـفــس کـردن است.(: 2/180)همان: کَلامَُهُ ریحٌ في قَفَصٍ 

 (. 352:  1361)دهخدا، باد در قفس کردن  
فارسي   ادبیات  در  و  اسلام  از  پیش  ایراني  فرهنگ  در  دارد«  »دیوار گوش  مضمون 
این   به گفتار گوش«  دارد  بیان »دیوار  با  بارها تکرار شده است. شاهنامه  پس از اسلام 

کند. حضور این مضمون  اصل احتیاط و رازداري را در قالب یک پند حکیمانه ارائه مي
دهد که این  در امثال مولد )»إِنَّ لِلحیطانِ آذاناً«( و نیز در آثار سعدي و نظامي نشان مي

عنوان حکمتي عملي به ادبیات عربي  تنها در سنت ایراني ریشه دارد، بلکه بهاندیشه نه
به شاهنامه  بنابراین،  است.  شده  ثبت  مولد  مثل  قالب  در  و  یافته  معیار،  راه  سند  عنوان 

 کند. ریشه ایراني این مفهوم را تأیید مي

 ترسد . قصاب از فراوانی گوسفندان نمی41
  ترساند.زیادي گوسفندان قصاب را نمي)همان(: القَصَّابُ لا تَهُوْلُه کَثْرَةُ الغَنَمِ 

 )ذ.(ترسد قصاب از کثرت گوسفندان نمي 

کَثْرَةُ تَهُوْلُه  لا  »القَصَّابُ  است:  نقل شده  اسکندر  بيالغَنَمِ«    از  الاعجا..:  )ثعالبي،  .  (39تا، 
الفَاً«:  ثَمَانینَ  فِي  دَارا  »انَّ  نوشت:  وي  به  دارا  شد،  دارا  حرب  متوجه  اسکندر  چون 
بدرستي که دارا در میان هشتاد هزار مرد است و با این سخن خواست که اسکندر را  
که   بدرستي  الغَنَمِ«:  کَثْرَةُ  تَهُوْلُه  لا  القَصَّابُ  »انَّ  نوشت:  او  جواب  در  اسکندر  بترساند. 

( گوسفند  بسیاري  نیفکند  هول  در  را  صفي،  قصاب  فاتک،  85:  1392علي  بن  مبشر  :  1980؛ 
244 .) 

 . از دست دادن فرصتها 15
 کند: از سخنان انوشروان در زمان تاجگذاري که فردوسي آن را بیان مي

ممان فردا  به  کاري  امروز   از 
بار  به  باشد  امروز  که   گلستان 

 

زمان    گردد  چه  فردا  که  داند   که 
کار  به  نیاید  گل  چني  فردا   تو 

                                  (7 /89  /27- 28 ) 
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از دست رفتن فرصت مي را موجب  در عمل  تأخیر  ابیات،  این  در  بر فردوسي  و    داند 
تأکید ميپیوند مستقیم »زمان حال« و »ثمر کند. مضمون به خرد عملي و  بخشي عمل« 

 دوراندیشي در کنش انساني ناظر است.
»نَعَمْ!  قَالَ  قَطُّ؟«  شَيْءٍ  عَلَى  نَدمِْتَ  »هَلْ  لَأرْدَشیرَ  قِیلَ  است:  آمده  مختلف  منابع  در 

فَأَخَّرْتُهُ«   أَمْکَنَنِي  مَعرُْوفٍ  شده(:  7/36:  1424)آبي،  عَلَى  پشیمان  چیزي  بر  هرگز  اي؟  آیا 
 توانستم انجامش دهم ولي آن را به تأخیر انداختم.گفت بله! بر کار نیکي که مي 

الْفُرْصَةِ«   »انْتِهَازُ  قَالَ  الْحزَْمُ؟  فَماَ  لِبُزِرجْمِهرَ:  بيقِیلَ  بزرگمهر  (:  641/  3تا:  )حصري،  به 
 گفته شد دور اندیشي چیست؟ گفت استفاده از فرصت.

السَّحاَبِ«   مرََّ  تَمرُُّ  »الفرَُصُ  پَشَنْکُ:  و...:  ،  1985)ثعالبي،  قَالَ  مانند  (:  39الإعجاز  فرصتها 
 گذرد. ابرها مي

وَلا   الْمَعرُْوفِ  عَلَى  تَقْدِرَ  أَنْ  »فَقَالَ  عِنْدَکُم؟«  الْمَصَائِبِ  أعَْظَمُ  »ماَ  لانُوشِرواَنَ  قِیلَ 
به انوشروان گفته شد به اعتقاد شما بزرگترین  (: 202: 1986)ماوردي،  تَصْطَنِعَهُ حَتَّى یَفُوتَ« 

تا   ندهي  انجام  را  آن  ولي  باشي  نیکي  کار  اداي  به  قادر  اینکه  گفت  بدبختي چیست؟ 
 فرصت از دست برود.

سُئِلَ أنَُوشِرواَنُ »أَيُّ التَّفْرِیطَاتِ الَّتِي تُبْتلَُونَ بهَِا أَشَدُّ عَلَیْکُم؟« قَالَ »أَنْ نَقْدِرَ عَلَي خَیرٍْ  
تَعُودُ.«   فَلا  سَاعَةٌ  کاَنَتْ  وَرُبَّماَ  فَنُؤَخِّرُهُ  مسکویه،  نَعْملَُهُ  انوشروان سؤال  (:  53:  1416)ابن  از 

تر است؟ گفت اینکه  شوید برایتان سختهایي که دچار آن ميشد کدام یک از کوتاهي
)توانایي(   این ساعت  بسا  و چه  بیندازیم  تأخیر  به  را  آن  ولي  باشیم  نیکي  کار  به  قادر 

 دیگر برنگردد. 
 کار امروز به فردا مفکن. (: 270/  2: 2003)میداني، »لا تَؤخِّر عَمَلَ الیَومِ لِغدٍَ « 

 ، از پندهاي انوشروان(. 192:  2536)مرزبان راد، کار امروز را به فردا میفکنید 
  کار امروز را به فردا نینداز.)همان(:  لَا تُؤخِّرْ عَمَلَ الیَومِْ لِغدٍَ 

  117:  1387)مستوفي،  از پند هاي مکتوب بر تاج انوشروان: کار امروز به فردا میفکنید   
 (. 625:  1310و نفیسي: 

 (. 3341)آ. أحزمَُ النَّاسِ رَأیاً مَن أنجَزَ وعَدَهُ وَلَم یُؤخِّر عَمَلَ یَومِهِ غدََهُ  
شود؛ همین  منزله نابودي امکان عمل معرفي ميدر شاهنامه، »به فردا مماندنِ کار« به

است.  یافته  بازتاب  تأخیر  نکوهش  و  فرصت«  »انتهاز  بر  تأکید  با  عربي  منابع  در  معنا 
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دهد که  تکرار این مضمون در اقوال منسوب به اردشیر، بزرگمهر و انوشیروان نشان مي
این اصل پیش از ورود به ادب عربي در منظومه فکري و اندرزنامه ایران باستان تثبیت  

 شده بوده است.
اي است که فردوسي  مثل مولدّ »لا تؤخرّ عمل الیوم لغد« صورت نثريِ همان اندیشه

به شاهنامه  مفهومي،  در  همساني  این  است.  کرده  بیان  عملي  خرد  بنیادین  اصل  عنوان 
  کند. عنوان سند معیارِ ریشه ایرانيِ این مضمون تأیید ميشاهنامه را به

 7. پشت به پشت دادن61

 توصیه گیو به گودرز در میدان نبرد از زبان فردوسي 
داستان  این  نشنیدي  تو  دانا   ز 
پشت پشتِ  نهد  برادر  دو  گر   که 

 

باستان   گفتة  از  برگوید   که 
مشت به  ماند  خاک  را  کوه   تن 

                               (3  /85 /956-  957 ) 

حَتَّى  هم قَوُّوا  إلّا  ضُعَفاَءُ  یَجْتَمِعْ  »لَمْ  تَقُولُ  الفُرسُْ  است:  آمده  منابع عربي  در  چنین 
ضعیفان جمع (:  1/233:  1408)توحیدي، یُمْنَعُوا وَلَمْ یَتَفرََّقْ أَقْوِیاَءُ إلّا ضَعُفُوا حَتَّى یَخْضَعُوا.« 

اي که در امان مانند و توانمندان، متفرّق نشوند مگر اینکه  نشدند مگر قوي شده به گونه
 ضعیف، و تسلیم شوند.

المغتلم   الفیل  به  یوثق  الذي  القوي  الحبل  منه  فتل  إذا جمع  الضعیف  الحشیش  »إن 
بافته   محکم  طنابي  آن  از  شود  جمع  ضعیف  گیاه  که  زماني  همانا  ؟(:  )کلیله:  الشدید« 

 شود.  شود که فیل قوي با آن بسته ميمي
 بزرگي با انبوه است. (: 386/ 1:  2003)میداني، »السُّؤدَدُ مَعَ السَّوَادِ« 

 (. 88: 1371)متون پهلوي، آشتي و اتحاد در همه کار و کرفه داشتن 
اندیشه شاعرانه  شاهنامه، صورت  در  دادن«  پشت  به  »پشت  در  مفهوم  که  است  اي 

صورت حکمت و مثل مولدّ بازتاب یافته است. تأکید مشترک این متون بر  منابع عربي به
دهد که این اصل در سنت اندیشه  تقابل »اتحاد = قدرت« و »تفرقه = ضعف« نشان مي

 سیاسي و اجتماعي ایران باستان ریشه دارد و سپس در ادب عربي تثبیت شده است. 
همان   بازتاب  عربي،  منابع  در  منسوب  اقوال  و  السواد«  مع  »السؤدد  مولّد  مثل 

بهاندیشه شاهنامه  در  فردوسي  که  است  کرده اي  بیان  همبستگي  بنیادین  اصل  عنوان 
عنوان سند معیار ریشه ایراني این مضمون  است. این همپوشاني مفهومي، شاهنامه را به

 کند.تأیید مي
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 درمان . حسادت، درد بی17
 از سخنان یزدگرد، فرزند بهرام گور در روز تاجگذاري از زبان فردوسي 

رشک ز  دارد  تیره  دل  که  کس  آن   هر 
گداز و  گرم  و  آز  آورد  رشک   که 

 

بزشک   باشد  دور  را  درد  آن   مر 
دیرساز  8دُژآگاه بود   9دیوي 

                                        (7  /3 /5-  6 ) 

 نیز از سخنان انوشروان در روز تاجگذاري از زبان فردوسي 
رشک  مرد  دل  بر  شود  چیره   چو 

 
بي  بود  دردمندي   بزشک یکي 

                                         (7 /90 /32 ) 

أَرْدَشیرُ: »الحَاسدُِ هَالِکٌ«   قَالَ  نیز آمده است:  منقذ،  در منابع  حسود،  (:  439:  1407)ابن 
 شود.هلاک مي 

 .شودحسادت دردي است که درمان نمي (: 253/ 1:  2003میداني، )« »الحَسَدُ داَءٌ لا یَبرَأ
بیماري بلکه  گذرا،  اخلاقي  خطایي  نه  حسادت  شاهنامه،  ویرانگر  در  و  عمیق  اي 

ميمعرفي مي فرسوده  را  انسان  روان  و  عقل  که  منابع  شود  در  عیناً  تلقي،  همین  سازد. 
تثبیت   مولّد  مثل  و  ساساني  شاهان  به  منسوب  قالب حکمت  در  و  یافته  بازتاب  عربي 

درماني« حسد، نشاندهنده انتقال مستقیم این  شده است. همساني کامل در توصیف »بي
 اندیشه از سنت حکمي ایران باستان به ادب عربي است.

که   است  مفهومي  همان  نثريِ  و  فشرده  صورت  یُبرأ«  لا  داء  »الحسد  مولّد  مثل 
مفهومي،  تطابق  این  است.  کرده  بیان  حکمي  و  شاعرانه  زبان  با  شاهنامه  در  فردوسي 

 کند. عنوان سند معیارِ ریشه ایرانيِ این اندیشه تأیید ميشاهنامه را به

 . حسادت، موجب غم و اندوه18
 گوید: فردوسي مي

رشک ز  مژگان  به  آید  اندر   10سرشک 
 

بزشک  نداند  درمان  که   سرشکي 
                                          (3 /27 /2 ) 

بنُ   أَرْدَشِیرُ  قَالَ  است:  آمده  مختلف  منابع  یزََلْ  در  لَمْ  الحَسدَُ  علََیهِ  غَلَبَ  مَنْ   « بَابَکَ 
هر که حسد بر :  ( 91/  2تا، دیوان...:  )عسکري، بي مَغْمُوماًَ فِیماَ لایَنْفَعُهُ حَزِینَاً عَلَى ماَ لایَنَالُهُ«  

وي غلبه پیدا کند پیوسته به دلیل چیزي که سودي برایش ندارد و نیز چیزي که به آن 
 . رسد، ناراحت استنمي
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ذَلِکَ  یَعْلَمَ  »أَنْ  قَالَ  الحَسَدِ؟«  تَرکِْ  عَلَي  لِلحَْسُودِ  أعَْوَنُ  الَأشْیَاءِ  »أَيُّ  أنَُوشِرواَنُ:  سُئِلَ 
سدَِهِ  أَذَيً یحَْملُِهُ عَلَي نَفْسِهِ وأََنَّهُ لا حجَُّةَ لَهُ فِي نَقْلِهِ نِعْمَةً عَنْ مَوْضِعِهاَ وأَنَّهُ لا یَنْتَقِصُ بحَِ

از انوشروان سؤال شد چه چیزي بیشترین کمک را به  (:  59:  1416)ابن مسکویه،  إلاَّ نَفْسُهُ«  
اي است  کند؟ گفت اینکه بداند حسادت، چیز آزار دهندهحسود براي ترک حسدش، مي
جایي نعمتي ندارد و اینکه  و اینکه قدرتي براي جابهکند  که آن را به خودش تحمیل مي

 .بیندکسي جز خودش از حسادتش، ضرر نمي
کمتر   حسود  مرد  اندیشه  در  و خوشي  است  کمتر  کسي  چه  اندیشه  در  و خوشي 

 (54و 53:  1379)مینوي خرد، است؟ 
است   حسد  غمناکي  اصل  که  بود  خوش  تو  وقت  همیشه  تا  مباش  حسود  و 

 (. 261:  1366)عنصرالمعالي،  
بي که  خواهي  اگر  انوشروان:  پندهاي  از  چهارم  و  سي  نباشي  پند  اندوهگن  اندازه 

 (. 54)همان:  حسود مباش 
 (. 35:  1341)تحفه، سبب غمگین نباشي، حسود مباش انوشروان: اگر خواهي بي

داده شده است.   پیوند  رواني  رنج  و  اندوه، اشک  به  مستقیماً  در شاهنامه، حسادت 
اي  گونهشود بههمین معنا در منابع عربيِ منسوب به شاهان و حکیمان ایراني تکرار مي

یافتني نیست« معرفي  که حسد، عامل غم دائمي بر »آنچه سودي ندارد« و »آنچه دست
دهد که پیوند حسادت و اندوه، پیش از ورود به  شود. این همساني مفهومي نشان ميمي

 ادب عربي، در سنت حکمي ایران باستان تثبیت شده بوده است.
اي است که  اقوال عربي و شواهد فارسي، صورتهاي نثري و اندرزگونه همان اندیشه

صورت فشرده و شاعرانه بیان کرده است. این تطابق، شاهنامه را  فردوسي در شاهنامه به
 کند. عنوان سند معیار ریشه ایرانيِ پیوند حسادت و اندوه تأیید ميبه

 . عیبجو در معرض عیبجویی دیگران است  19
 از نصایح اردشیر به پسرش شاپور در شاهنامه فردوسي 

مجوي  گونه  هیچ  کسان  عیب   تو 

 
عیب   بر  تو  بر  آورد  عیب   جويکه 

                                     (6 /234 /596 ) 

در منابع مختلف آمده است: قَالَتِ الفُرسُْ »وَلا تَکُونُوا بحََّاثِینَ عَنْ مَغِیبَاتِ الَأحْوَالِ، 
و از اموري که بر شما پنهان است، جستجو  (: 85-84: 1416)ابن مسکویه،  بُکُم«  ْْفَیَکْثرَُ عَت
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 .شودنکنید که در این صورت، سرزنش بر شما زیاد مي 
لَّ  قَالَ بُزِرجْمِهرُ لَأوْلادِهِ »لا تَکُونُوا عَیَّابِینَ فَتَکُونُوا عِندَْ النَّاسِ إذاَ أَذْنَبْتُم أَشَّدَّ عَیْباًَ وأََقَ

بزرگمهر به فرزندانش گفت از مردم عیب جویي نکنید؛  (:  2/328:  1412)زمخشري،  عُذْرَاً«  
 .زیرا اگر مرتکب گناهي شوید، نزد مردم بیشترین عیب و کمترین عذر را دارید

 (. 42: 1378)خردنامه، عیب مردمان مجوي تا عیب تو نجویند 
عیب مضمون  از  اطلاع  نک:  براي  باستان  ایران  در  عیبجویي  پور،  جویي...،  )سبزیان 

1394 :179- 185 ) 
 . شودجویي کند، عیبش گفته ميهرکس عیب(: 2/340:  2003)میداني،  «»مَنْ عَیَّرَ عُیِّرَ

شود؛ بدین معنا  جویي کنشي اجتماعي با پیامد بازگشتي معرفي ميدر شاهنامه، عیب
گیرد. همین معنا در اقوال عربيِ  جو ناگزیر در معرض عیبگویي دیگران قرار ميکه عیب

حکمي   و  موجز  ساختاري  با  عُیرّ«  عیرّ  »من  مولّد  مثل  در  نیز  و  ایرانیان  به  منسوب 
ثبات آن در سنت حکمي   بازتولید شده است. تطابق کامل ساختار علّيِ این اندیشه از 

 ایران باستان حکایت دارد. 
اندیشه همان  فشرده  صورت  عُیّر«  عیرّ  »من  مولّد  در  مثل  فردوسي  که  است  اي 

به اخلاقي شاهنامه  را  –عنوان اصل  این همخواني، شاهنامه  اجتماعي مطرح کرده است. 
 کند. عنوان سند معیار ریشه ایراني این مضمون در منابع عربي تأیید ميبه

 . تضادِ هوای نفس و عقل  20
 از سخنان رستم خطاب به گرگین میلاد از زبان فردوسي 

پلنگ داستان  آن  نشنیدي   تو 
هوا گردد  چیره  خرد  بر  چون   که 
زیر به  را  هوا  کارد   خردمند 

 

نهنگ  با  زد  که  دریا  ژرف   بدان 
رها کس  هوا  چنگ  ز   نیابد 
دلیر شیر  چو  داستانش   بود 

                     (3 /364 /805- 807 ) 

 نیز در شاهنامه آمده است در پاسخ بزرگمهر به پرسش موبد موبدان در بزم ششم 
خرد و  راي  پیش  مبر  را   هوا 

 
ننگرد  تو  سوي  خرد   کزانپس 

                            (7 /212 /1491 ) 

است که غلبه یکي به  در این ابیات، عقل و هواي نفس دو نیروي متقابل معرفي شده
 انجامد. تضعیف دیگري مي
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 شواهد عربي )اقوال و امثال مولّد(
 (. 515:  1402)یوسي، وَلا قَهَرَنِي مِثْلُ هَواَي« …از بزرگمهر: »

 (. 54: 1985)ثعالبي، از اردشیر: »العاَقِلُ مَنْ مَلَکَ عِنَانَ شهَْوَتِهِ« 
 منسوب به ایرانیان 

 (. 62: 1416)ابن مسکویه، »إِنَّ العَقْلَ وَالهَوَى مُخْتَلِفَانِ« 
 (. 1/287:  2003)میداني، مثل مولّد: »خَالِفْ هَواَکَ تَرْشُدْ« 

مي تصویر  عقل  مستقیم  دشمن  نفس،  هواي  شاهنامه،  عامل  در  آن،  غلبه  و  شود 
همان   با  مفهومي  تقابل  همین  است.  شده  دانسته  نادرست  تصمیم  و  اندیشه  سقوط 
ساختار علّي در اقوال منسوب به شاهان و حکیمان ایراني در منابع عربي و نیز در مثل  
تداوم   ثبات و  نشاندهنده  این همساني،  یافته است.  بازتاب  ترشد«  مولدّ »خالف هواک 

 این اندیشه در سنت حکمي ایران باستان است. 
اندیشه ترشد« صورت موجز و حکميِ همان  که  مثل مولدّ »خالف هواک  اي است 

به شاهنامه  در  مفهومي،  فردوسي  تطابق  این  است.  کرده  بیان  تعلیمي  و  روایي  صورت 
عنوان سند معیار ریشه ایرانيِ تقابل عقل و هواي نفس در منابع عربي تأیید  شاهنامه را به

 کند. مي

 . ارزش خوش زبانی  21
 سخن موبدي در آغاز داستان سیاوش از زبان فردوسي 

گوي نرم  نشنود  کس  ز   درشتي 
 

مجوي  زمانه  در  نیکوي   بجز 
                               (2  /202 /18 ) 

 پاسخ بزرگمهر به موبد در بزم سومّ از زبان فردوسي 
کسي  زبان  گوید  نرم   اگر 

 
بسي  نیاید  گوشش  به   درشتي 

                            (7 /198 /1313 ) 

 پاسخ بزرگمهر به پرسش انوشروان از زبان فردوسي 
گو نامبردار  ازو   بپرسید 
نرم  آواز  به  پاسخ  داد   چنین 

 

پیشرو   بود  کدامین  ده   کزین 
گرم سخن گفتار  به  دانش   هاي 

                  (7  /293 /2519-  2520 ) 

به گفتار  نرمي  ابیات،  این  معرفي  در  سخن  نفوذ  و  اجتماعي  مقبولیت  عامل  عنوان 
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 شده است. 
 شواهد عربي )اقوال و امثال مولّد(
 (. 32: 1416)ابن مسکویه،  لِینُ الکَلِمَةِ«  …از بزرگمهر: »أَيُّ الَأخْلاقِ أَکرَْمُ؟ 

 (. 36: 1416)همان، اللِّینُ الکَلِمَةِ«  …نیز از او: »

 (. 2/341:  2003)میداني، مثل مولّد:»مَنْ لَانَتْ کَلِمَتُهُ وَجَبَتْ محََبَّتُهُ« 
 (. 57:  1378)خردنامه، نوازتر است« زبانتر و مردمشاهد فارسي تأییدي: »آنک چرب

زباني نه صرفاً ویژگي فردي، بلکه سازوکاري اجتماعي براي دفع  در شاهنامه، خوش
شود. همین کارکرد در اقوال منسوب به بزرگمهر و  خشونت و جلب نیکي معرفي مي

در مثل مولدّ »من لانت کلمته وجبت محبته« با ساختاري حکمي و فشرده بازتاب یافته  
در   اندیشه  این  تداوم  نشاندهنده  گفتار،  نرمي  اجتماعي  کارکرد  در  کامل  تطابق  است. 

 سنت حکمي ایراني است.
اندیشه اي است که  مثل مولّد »من لانت کلمته وجبت محبته« صورت موجز همان 

فردوسي در شاهنامه با شواهد روایي و تعلیمي بیان کرده است. این همخواني، شاهنامه  
 کند.زباني در منابع عربي تأیید ميعنوان سند معیار ریشه ایرانيِ ارزش خوشرا به

 های استخراج شدهدیگر نمونه 
نمونه  بر  بررسيافزون  شاهنامه  هاي  در  نیز  دیگري  مفاهیم  پژوهش،  این  در  شده 

شود که با امثال مولدّ، اقوال حکمي و نقلهاي منسوب به ایرانیان در  فردوسي دیده مي
منابع عربي همپوشاني معنایي دارد و در برخي موارد، صریحاً منشأ فارسي آنها تصریح  

 شود: شده است که براي جلوگیري از اطاله کلام به صورت خلاصه بیان مي
توان به ارزش سکوت و کارکرد آن در رستگاري و نجات  از جمله این مفاهیم مي 

)فردوسي،  اشاره کرد که در شاهنامه با توصیه بزرگمهر به خاموشي در انجمن آمده است  

و در منابع عربي نیز در قالب مثل مولدّ »قَد أفلَحَ السَّاکِتُ الصَّمُوت« ثبت  (  7/211/1468
مقفع، )ابنداند  مقفع سکوت را مایه وقار و محبت ميابن (.  2/136:  2003)میداني،  شده است  

بود  هم (.  103تا:  بي کور  کجا  را  »کسي  بیت  در  رهبري  در  ناداني  مخرب  نقش  چنین 
تَهدیِهِ«  (  8/73/946)شاهنامه،  رهنمون«   العُمیَانُ  کانَتِ  مَن  ضَلَّ  »قَد  مولّد  مثل  )میداني،  با 

است  (  2/136:  2003 یافته  استمرار  نیز  پسین  فارسي  ادب  در  و  است  )دهخدا،  همخوان 
 (. 6: دفتر 1378؛ مولوي،  1245: 1361
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در همین چارچوب، مضمونهایي چون پرهیز از تشدید رنج دیگران )نمک بر زخم  
آزمون انسان از راه گفتار )سنگ را  (،  2/342:  2003؛ میداني،  2/330/1889)شاهنامه،  پاشیدن(  

تقدم دیدن بر شنیدن    ،(253  و  1/212:  2003  میداني،  ؛451–2/232/450)شاهنامه،    بر سبو زدن(
ص:   ص:  180/21)شاهنامه،  میداني،  612/24؛  پنهان(2/447:  2003؛  ناممکني  حقیقت  ،  سازي 

است   دانسته  فارسي  امثال  از  را  آن  ثعالبي  که  اندودن(  گل  به  :  1403)ثعالبي،  )خورشید 

عباس،  4/100 احسان  نک:  نیز  آذرنوش،  171–168:  1993؛  بازگشت  (216–211:  1385؛  قاعده   ،
و  (  47:  1378؛ خردنامه،  2/447:  2003؛ میداني،  64:  1416)ابن مسکویه،  نیکي و بدي به عامل آن  

خیزد )باد از خانه برخاستن( که به تصریح  نیز ناچاري در برابر فسادي که از درون برمي
در شمار حکمت است  ثعالبي  آمده  ایراني  میداني،  43:  1401)ثعالبي،  هاي  ،  ( 2/342:  2003؛ 

مي نشان  بههمگي  نه  مضمونها  این  که  بهدهد  بلکه  پراکنده،  از  صورت  بخشي  عنوان 
سنت فکري ایراني، ابتدا در شاهنامه و متون فارسي تثبیت شده و سپس در قالب امثال  

 است. مولدّ و اقوال حکمي به منابع عربي راه یافته

 گیری تیجه. ن 4
 هاي پژوهش نتایج زیر مطلوب است: بر اساس یافته

دهد که منابع عربي بویژه آثار امثال و حکم دوره عباسي،  هاي پژوهش نشان ميیافته
بازسازي ریشه و  بازشناسي  براي  بسیاري  اندیشهظرفیت  بررسي  هاي  دارد.  ایراني  هاي 

ها آشکار ساخت که بخش قابل توجهي از امثال و حکمتهایي که در منابع  تطبیقي داده
شده ثبت  »مولدّ«  عنوان  ذیل  یا  نامشخص  هویتي  با  و عربي  مفهومي  نظر  از  است 

همپوشاني   این  دارد.  معنادار  همخواني  فردوسي  شاهنامه  مضمونهاي  با  ساختاري 
بلکه   نیست،  انساني  مشترک  اخلاقي  بدیهیات  از  ناشي  صرفاً  یا  تصادفي  مفهومي، 

 ت.نشاندهنده انتقال و تثبیت الگوهاي فکري ایراني در بستر زبان و ادب عربي اس 
تواند در کنار منابع  عنوان منبعي فارسي، ميها نشان داد که شاهنامه بهتحلیل نمونه

بودن  ایراني  به  عربي  منابع  که  مواردي  در  بویژه  کند  ایفا  تطبیقي  سند  نقش  عربي، 
آنها را مجهول حکمتها اشاره یا  تطبیق  اي نکرده  با  الهویه دانسته است. در این پژوهش 

ایراني دست کم سي مفهوم و مثل مورد شواهد شعري فردوسي و متون عربي، هویت 
تنها اثري ادبي، بلکه  دهد که شاهنامه نهبررسي تقویت و بازخواني شد. این امر نشان مي

 ت. منبعي فرهنگي براي مطالعه تاریخ اندیشه و انتقال مفاهیم اخلاقي و خردورزانه اس
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بدون نتایج پژوهش هم امثال،  استخراج  بر  تمرکز صرف  این است که  بیانگر  چنین 
زمینه ميتحلیل  ارائه  ایراني  اندیشه  از  ناقصي  تصویر  آنها  فرهنگي  و  فکري  کند؛  هاي 

ميازاین فارسي،  متون  با  پیوند  در  مولدّ  امثال  بررسي  تازهرو،  افق  مطالعه  تواند  در  اي 
سده در  عربي  و  فارسي  فرهنگ  و  زبان  نقش  تعامل  و  بگشاید  اسلامي  نخست  هاي 

   .گیري و غناي ادب عربي با دقت بیشتري تبیین کندایرانیان را در شکل

 پی نوشت 
 گه برید، کنایه از تأمل و دقت قبل از اقدام است. برانداخت باید پس آن . 1
 آستین هم از پیراهن است، کنایه از ریشه داشتن چیزي از چیزي دیگر است. .  2

آب از سرچشمه تیره شدن، کنایه از فساد و خرابي کار از آغاز، نقص و خلل در بنیان و اصل کار  .  3
 (. 1/ 1:  1363( و نک: )دهخدا، 8:  1382است )میرزانیا، 

 (. 441:  1375»مار به دست گرفتن«، کنایه از کار دشوار کردن است )ثروت،  .  4

 (. 352/ 1:  1363فایده مشغول شدن است؛ نک: )دهخدا،  باد در قفس کردن، کنایه از به عملي بي . 5

 رود )همان(. براي کار باطل به کار مي . 6

»پشت به پشت دادن«، کنایه از متحد شدن در انجام دادن کاري به یکدیگر یاري رساندن، اتحاد و .  7
   (.95:  1375اتفاق کردن است )ثروت، 

 خشمگین . 8

 ناسازگار . 9

 حسد  . 10

 فهرست منابع 
محقــق: محمــد عبــدالقادر عطــاء،   ؛ (؛ المنتظم في تاریخ الامم والملــوک 1412)  ؛ ابن جوزي، ابوالفرج 

 بیروت: دارالکتب العلمیة. 
حقّقــه وقــدّم لــه وعلّــق علیــه   ؛ (؛ مختار الحکم والمحاسن الکلــم 1980)  ؛ ابن فاتک، ابوالوفاء المبشّر 

 بیروت: المؤسسّة العربیة.  ، عبدالرحّمن بدوي 
 بیروت: دار الکتب العلمیة.   ؛ تا(؛ عیون الاخبار )بي  ؛ ابن قتیبة الدینوري، ابو محمد عبدالله بن مسلم 

حققه وقدم لــه عبــدالرحمن بــدوي،    ؛ (؛ الحکمة الخالدة 1358)   ؛ مسکویه، ابو علي احمد بن محمد ابن 
 تهران: دانشگاه تهران. 

 بیروت: دارالبیروت للطباعة و النشر.   ؛ تا(؛ الأدب الصغیر والادب الکبیر )بي   ؛ ابن مقفّع، عبدالله 
 قاهره: مطبعة الأمیریة ببولاق.   ؛ (؛ کلیله ودمنه 1936)   ؛ ----------

الطبعــة الاولــي،    ؛ لســان العــرب   ( 1408)   ؛ ابن منظور الأنصاري الرویفعي، محمد بن مکــرم بــن علــي 
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 بیروت: دارالاحیاء التراث العربي. 
 تهران: مؤسسّة انتشاراتي تیمورزاده.  ؛ رهام اشه   ( 1382)   ؛ آذرباد مهرسپندان 
 تحقیق احسان عباس، احسان، بیروت: دارصادر. ؛ عهد اردشیر   ( 1967) ؛ اردشیر بن بابک  

 تهران: مازیار.   ؛ فرهنگ عوام   ( 1389)  ؛ امیني، امیر قلي 
چ سوم، به کوشش فریدون بهمنیار، تهــران: دانشــگاه   ؛ نامة بهمنیاري داستان  ( 1369) ؛ بهمنیاري، احمد 

 تهران. 
 تهران: نشر مرکز تهران  ؛ (  با نگاه فردوسي، مباني نقد خرد سیاسي در ایران 1386)   ؛ پرهام باقر 

 تحقیق وداد القاضي، بیروت: دار صادر.   ؛ البصائر و الذخائر   ( 1988)   ؛ التوحیدي، ابوحیان 
 بیروت: دار والمکتیة الهلال.   ؛ التمثیل والمحاضرة  ( 2003)   ؛ ثعالبي، ابو منصور 

المحقق: عبــدالفتاح محمــد الحلــو، بیــروت: دارالکتــب    ؛ التمثیل والمحاضرة   ( 1981)  ؛ ----------
 العربیة 

 بغداد: مکتبة دارالبیان.   ؛ الاعجاز والایجاز   تا( ¬ )بي   ؛ ----------
 تحقیق محمد رضا ششن، دارالکتاب الجدید.   ؛ الآمل والمأمول   ( 1983)   ؛ الجاحظ 

تحقیــق و شــرح:    ؛ الوســاطة بــین المتنبّــي و خصــومه   ( 2006)   ؛ عبدالعزیز ¬ الجرجاني، قاضي علي بن 
 محمّد ابوالفضل ابراهیم، علي محمّد البجاوي، بیروت: المکتبة العصریّة. 

 مشهد: ارسلان.  ؛ دیوان   ( 1386)  ؛ حافظ، شمس الدین محمد 
 بیروت: دارالاندلس.  ؛ کلیله و دمنه   ( 1996)   ؛ خلیل زخریا، الیاس 

 جا.  بي   ؛ زندگینامه فردوسي (   1396) ؛ سیدمحمد   ، دبیر سیاقي 
 تهران: امیر کبیر.   ؛ امثال و حکم   ( 1361)   ؛ دهخدا، علي اکبر 
 تهران: معین.   ؛ هاي فارسي فرهنگ بزرگ ضرب المثل   ( 1388)  ؛ ذوالفقاري، حسن 

 چ سوم، تهران: مازیار. ؛  امثال   هاي داستان   ( 1378)   ؛ ----------
محاضــرات الادبــاء ومحــاورات    ( 1420)   ؛ راغب الاصفهاني، ابوالقاسم الحسین بن محمد بن المفضل 

لبنان: شرکة دار الارقــم    ، حققه وضبط نصوصه وعلق حواشیه الدکتور عمر الطباع   ؛ الشعراء والبلغاء 
 للطباعة والنشر. 
 دمشق: منشورات دارالحکمة.  ؛ تاریخ الأدب العربي   تا( )بي  ؛ زیات، احمد حسن 

 بیروت: منشورات دار مکتبة الحیاة.   ؛ ( تاریخ آداب اللغة العربیة 1983)   ؛ زیدان، جرجي 
مترجم سید حسن سیدي، سبزوار: انتشــارات تربیــت    ؛ زبان شناسي تطبیقي   ( 1373)   ؛ سامرایي، ابراهیم 

 معلم سبزوار. 
کوشش دکتــر خلیــل خطیــب رهبــر، چ  به  ؛ گلستان  ( 1368)  ؛ سعدي، مشرف الدین مصلح بن عبدالله 

 پنجم، تهران: صفي علیشاه. 
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 به اهتمام بهمن خلیفه بنارواني، تهران: امیر کبیر.  ؛ کلّیات سعدي   ( 1387)   ؛ ----------
 مترجم: غلامرضا دهبد، به کوشش بواتاس، تهران: سروش.   ؛ طریق التحقیق   ( 1381)   ؛ سنایي غزنوي 

مشهد: آستان قــدس    ؛ ده هزار مثل فارسي وبیست و پنج هزار معادل آنها  ( 1372)  ؛ شکورزاده، ابراهیم 
 رضوي. 

 قم: ذوي القربي.  ؛ تاریخ الادب العربي العباسي الاول   ( 1427)   ؛ ضیف، شوقي 
تحقیق جعفر البیــاتي، الطبعــة الأولــي، ریــاض:   ؛ سراج الملوک  ( 1990)  ؛ الطرطوشي، محمد بن الولید 

 الریس للکتب والنشر. 
الطبعــة الاولــي، دمشــق:   ؛ تــاثیر الحکــم الفارســیة فــي الأدب العربــي  ( 1989)  ؛ العاکوب، عیسي علي 

 دارطلاس للدراسات و الترجمة و النشر. 
 بیروت: دارالثقافة.  ؛ أدب العرب   ( 1960)   ؛ عبود، مارون 

 بیروت: دارالجیل.  ؛ جمهرة الامثال   ( 1988)  ؛ العسکري، ابوهلال 
 تهران: توس.   ؛ اساطیر و فرهنگ ایران   ( 1383)  ؛ عفیفي، رحیم 

، ص  125کتــاب مــاه تــاریخ و جغرافیــا، ش    ؛ »تاریخ نگاران: ابن مقفّــع«   ( 1387)   ؛ علي بیگي، حسین 
84-85 . 

به کوشــش غلامحســین یوســفي، تهــران:   ؛ قابوس نامه  ( 1366)  ؛ اسکندر عنصرالمعالي، کیکاووس بن 
 انتشارات علمي فرهنگي. 

 قاهره: دار نهضة مصر للطبع والنشر.  ؛ الأدب المقارن   تا( )بي   ؛ غنیمي هلال، محمد 
 الطبعة الثانیة، تهران: توس.   ؛ تاریخ الادب العربي   ( 1987)   ؛ الفاخوري، حنا 
 . 144-141، ص  243ارمغان، ش    ؛ « زبان و ادبیات 2»ابن مقفّع   ( 1329)   ؛ فائزي، مجتبي 

 بر پایة چاپ مسکو، تهران: هرمس.   ؛ شاهنامه   ( 1386)   ؛ ، ابوالقاسم فردوسي 
 به کوشش محمد جعفر محجوب، تهران: امیر کبیر.   ؛ دیوان   ( 1361)  ؛ قاآني 

 ج اول، بیروت: دارالکتب العلمیة.  ؛ بهجة المجالس وانس المجالس   تا( )بي  ؛ قرطبي، امام ابو عمر 
دمشــق: دارالفکــر للطباعــة و    ؛ الامثال العربیــة دراســة تاریخیــة تحلیلیــة   ( 1988) ؛  قطامش، عبدالمجید 

 التوزیع. 
گردآورنده: جاماسب جــي منــوچهر جــي جاماســب، گــزارش ســعید عریــان،    ( 1371)   ؛ متون پهلوي 

 کتابخانه ملي جمهوري اسلامي ایران. 
 چ دوم، تهران: خوارزمي.   ؛ دربارة کلیله و دمنه   ( 1349)  ؛ محجوب، محمد جعفر 

 چ پنجم، تهران: طوس.   ؛ فرهنگ ایرانى پیش از اسلام   ( 1384)   ؛ محمدى ملایري، محمد 
  ؛ تاریخ و فرهنگ ایران در دوران انتقال از عصر ساساني بــه عصــر اســلامي  ( 1379)  ؛ ----------

 پیوست یک، انتشارات توس. 
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 به اهتمام عبد الحسین نوایى، انتشارات امیر کبیر، چ پنجم.   ؛ تاریخ گزیده   ( 1387)  ؛ مستوفى، حمد الله 
الامثال المولّدة و اثرها في الحیاة الادبیة في العصر العباسي حتــي نهایــة    ( 1998)   ؛ مفتاح الحداد، فیصل 

 بنغازي: منشورات جامعة قاریونس.   ؛ القرن الرابع الهجري 
، تحقیق قصــي الحســین، بیــروت: دار ومکتبــة  2و  1ج  ؛ مجمع الأمثال  ( 2003)  ؛ المیداني، ابو الفضل 

 الهلال. 
نشــریة ادبیــات تطبیقــي،    ؛ هاي پژوهش« »ادبیات تطبیقي تعریف و زمینه  ( 1389)  ؛ نظري منظم، هادي 

 . 237-221، ص  2دانشگاه شهید باهنر کرمان، س اول، ش  
 . 623-626، ص  9مجلّة ارمغان، س دوازدهم، ش    ؛ »ده پند انوشروان«   ( 1310)  ؛ نفیسي، سعید 

 نشر هما.   ؛ معاني و بیان   ( 1370) ؛  همایي، جلال الدین 
غررالخصــائص الواضــحة والنقــائص   تــا( )بي  ؛ الوطواط، الامام العلامة ابواسحاق برهان الدین الکتبــي 

 بیروت: دارالصعب.   ؛ الفاضحة 
تحقیــق وشــرح محمــد حجــى وأحمــد   ؛ المحاضرات فــي اللغــة و الأدب  ( 1402)  ؛ الیوسي، الحسن 

 شرقاوي، بیروت: دار الغرب الاسلامى. 

 


